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di un titolo o di un grado accademico, frequenta-
no, nell’anno accademico 2009-2010, un’istituzio-
ne universitaria o una scuola superiore fuori pro-
vincia di Bolzano, e cioè per un importo comples-
sivo di Euro 10.009.200,00; 

schen Jahr 2009-2010 zur Erlangung eines aka-
demischen Titels oder Grades eine universitäre 
Einrichtung oder Fachhochschule außerhalb Süd-
tirols besuchen, und zwar zu einem Gesamtbe-
trag von 10.009.200,00 Euro; 

2) di impegnare la spesa nell’ammontare di Euro 
10.009.200,00 sul capitolo 04135.00 del piano di 
gestione del bilancio 2009; 

2. die Ausgabe in Höhe von 10.009.200,00 Euro auf 
dem Kapitel 04135.00 des Gebarungsplanes des 
Haushaltes 2009 zweckzubinden 

3) di approvare l’allegato bando di concorso, facen-
te parte integrante della presente deliberazione, 
e di pubblicarlo sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione Trentino-Alto Adige. 

3. die beiliegende Wettbewerbsausschreibung, die 
einen wesentlichen Bestandteil dieses Beschlus-
ses bildet, zu genehmigen und im Amtsblatt der 
Region Trentino-Südtirol zu veröffentlichen 

  
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

L. DURNWALDER 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
H. BERGER 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
H. BERGER 

 
 
 

 

BANDO DI CONCORSO 
 

  WETTBEWERBSAUSSCHREIBUNG 

Borse di studio a studenti/esse frequentanti 
istituzioni universitarie o scuole professionali 

d’istruzione superiore fuori provincia di Bolzano - 
anno accademico 2009-2010 

 
 

  Studienbeihilfen an Studierende, 
die universitäre Einrichtungen oder 

Fachhochschulen außerhalb Südtirols besuchen - 
akademisches Jahr 2009-2010 

Articolo 1   Artikel 1 
Requisiti 

 
  Voraussetzungen 

(1) È bandito un concorso per la concessione di 
1.756 borse di studio da Euro 5.700,00 cadauna a-
gli/alle studenti/esse che, per il conseguimento di un 
titolo/grado accademico, frequentano istituzioni uni-
versitarie o scuole professionali di istruzione superio-
re (denominate in seguito “università”), fuori provin-
cia di Bolzano. 
L’importo delle borse di studio può variare, come 
stabilito dall’articolo 9. Nell’ambito dell’importo tota-
le a disposizione il numero delle borse di studio mes-
se a concorso può, pertanto, aumentare. 

(1) Es ist ein Wettbewerb zur Gewährung von 
1.756 Studienbeihilfen zu je 5.700,00 Euro an Studie-
rende ausgeschrieben, die zur Erlangung eines aka-
demischen Titels oder Grades universitäre Einrich-
tungen oder Fachhochschulen (in der Folge als „Uni-
versitäten“ bezeichnet) außerhalb Südtirols besuchen.

 
Die Beihilfen können, wie in Artikel 9 bestimmt, auch 
gestaffelt vergeben werden. Dementsprechend erhöht 
sich die Anzahl der ausgeschriebenen Studienbeihil-
fen im Rahmen des zur Verfügung stehenden Ge-
samtbetrages. 

 
(2) Possono partecipare al concorso di cui al pre-

sente bando gli/le studenti/esse che, al momento 
della presentazione della domanda, sono in possesso 
dei seguenti requisiti: 

(2) Am Wettbewerb laut dieser Ausschreibung 
können Studierende teilnehmen, die zum Zeitpunkt 
der Gesuchstellung folgende Voraussetzungen erfül-
len: 

  
1. Cittadinanza   1. Staatsbürgerschaft 

1.a) sono cittadini/e italiani/e e risiedono inin-
terrottamente da almeno due anni in pro-
vincia di Bolzano; 

1.a) Sie sind italienische StaatsbürgerInnen und 
haben ihren Wohnsitz ohne Unterbrechung 
seit mindestens zwei Jahren in Südtirol; 

oppure oder 
1.b) sono cittadini/e di un altro stato dell’Unione 

Europea, che ammette cittadini/e italiani/e 
alle provvidenze per il diritto allo studio, e 
risiedono ininterrottamente da almeno due 
anni in provincia di Bolzano; 

1.b) Sie sind BürgerInnen eines anderen Staates 
der Europäischen Union, in dem italienische 
StaatsbürgerInnen zur Studienförderung zu-
gelassen sind, und haben ihren Wohnsitz 
ohne Unterbrechung seit mindestens zwei 
Jahren in Südtirol. 
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2. Limite di età   2. Altersgrenze 

2.a) non hanno compiuto il 35° anno di età e so-
no iscritti/e a un corso di studio della durata 
di tre anni (corso di bachelor o laurea); 

2.a) Sie haben das 35. Lebensjahr nicht vollendet 
und sind in einen dreijährigen Studiengang 
(Bakkalaureat oder Laurea) inskribiert; 

oppure oder 
2.b) non hanno compiuto il 40° anno di età e so-

no iscritti/e a un corso di studio della durata 
di almeno quattro anni o proseguono il loro 
studio dopo la laurea triennale con un ma-
ster o un corso di laurea magistrale/specia-
listica. 

2.b) Sie haben das 40. Lebensjahr nicht vollendet 
und sind in einen mindestens vierjährigen 
Studiengang inskribiert oder setzen ihr Stu-
dium nach dem Bakkalauret mit einem Mas-
ter bzw. Fachlaureatstudiengang fort. 

  
3. Studio universitario   3. Studium 

3.a) nell’anno accademico 2009-2010 sono iscrit-
ti/e, in qualità di studenti/esse ordinari/e ad 
un’università fuori provincia di Bolzano, e 
frequentano presso lo stesso ateneo un cor-
so di primo o secondo ciclo (vedasi tabella A 
in allegato). 

3.a) Sie sind im akademischen Jahr 2009-2010 als 
ordentliche Studierende an einer Universität 
außerhalb Südtirols inskribiert und besu-
chen an derselben einen Studiengang der 
Grund- oder Aufbaustufe (siehe Tabelle A im 
Anhang). 

3.b) sono iscritti ad un primo corso di laurea, 
“Bakkalaureat”, laurea magistrale/speciali-
stica, a ciclo unico, “Diplom”, “Magister” o 
ad un corso di studio ad essi equiparato. 

 
 Sono esclusi coloro che hanno già concluso 

un corso di studio dello stesso livello. 

3.b) Sie absolvieren einen ersten Laureats-, Bak-
kalaureats-, Fachlaureatsstudiengang, einen 
Studiengang „a ciclo unico“, Diplom-, Mas-
ter- oder diesen gleichgestellten Studien-
gang. 

 Ausgeschlossen sind jene, die bereits ein 
Studium desselben Grades abgeschlossen 
haben. 

3.c) frequentano un corso di studio a distanza -
del tipo elencato ai commi 3.a) e 3.b) - e so-
no in possesso di tutti i requisiti di cui al 
presente bando, hanno diritto ad una borsa 
di studio nell’ammontare di Euro 410,00. La 
certificazione scritta dell’università di cui 
all’articolo 3 comma 9 deve essere presenta-
ta all’ufficio competente entro il rispettivo 
termine di presentazione della domanda. 

3.c) Studierende, die einen Studiengang laut 3. a) 
und 3. b) in Form eines Fernstudiums besu-
chen und alle Voraussetzungen laut Wett-
bewerb erfüllen, haben Anrecht auf eine 
Beihilfe von Euro 410,00. Dem Amt muss 
laut Artikel 3 Absatz 9 innerhalb des jewei-
ligen Einreichetermines ein schriftlicher 
Nachweis der Universität vorgelegt werden.

3.d) frequentano l’università durante l’intero 
anno accademico o concludono il corso di 
studio universitario prescelto dopo il 31.1. 
2010 

 oppure 
 concludono il corso di studio universitario, 

per il quale viene richiesta la borsa di stu-
dio, tra il 1.12.2009 e il 31.1.2010. In questo 
caso l’importo della borsa di studio viene ri-
dotto del 50%. 

 
Annotazione 
Se, dopo la laurea triennale, proseguono lo studio 
nell’anno accademico 2009-2010 con un corso di 
secondo ciclo e soddisfano i criteri contemplati in 
questo bando di concorso, la borsa di studio vie-
ne concessa per tutta la durata dell’anno acca-
demico (ad es. corso di laurea magistrale/spe-
cialistica quale proseguimento di un corso di lau-
rea triennale/bachelor). 

3.d) Sie besuchen die Universität während des 
gesamten Studienjahres oder schließen den 
gewählten Studiengang nach dem 31.1.2010 
ab 

 oder 
 Sie schließen das Studium, für welches die 

Beihilfe beantragt wird, zwischen 1.12.2009 
und 31.1.2010 ab. In diesem Falle wird die 
Beihilfe um 50 % reduziert. 

 
 
Anmerkung 
Beginnen sie nach Abschluss des Studiums im 
akademischen Jahr 2009-2010 ein Aufbaustudium 
und erfüllen dabei die Kriterien dieses Wettbe-
werbs, so wird die Beihilfe für das gesamte Stu-
dienjahr gewährt. (z.B. Fachlaureat im Anschluss 
an ein Bakkaureatsstudium). 

  
4. Durata del corso di studio   4. Studiendauer 
4.a) Il periodo per il quale viene assegnata una borsa 

di studio viene calcolato in base alla durata lega-
  4.a) Der Zeitraum, für den eine Beihilfe gewährt wird, 

wird aufgrund der gesetzlichen Studiendauer be-
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le del corso universitario. Vengono conteggiati 
tutti gli anni a partire dalla prima immatricola-
zione al corso di studio attualmente frequentato, 
indipendentemente dal fatto che lo/la studen-
te/ssa abbia percepito in questi anni una borsa di 
studio (vedasi tabella A in allegato). 

 Per il calcolo della durata totale del corso di stu-
dio vengono conteggiati anche gli anni prima 
dell’eventuale cambio del corso di studio nei qua-
li il/la studente/essa ha percepito una borsa di 
studio. 

rechnet. Dabei werden alle Jahre ab der Erstin-
skription in den laufenden Studiengang berück-
sichtigt, unabhängig davon, ob der/die Studie-
rende in diesen Jahren eine Beihilfe erhalten hat 
(siehe Tabellen A im Anhang). 
 

 Für die Berechnung der Gesamtstudiendauer 
werden die Studienjahre, für welche der Studie-
rende vor einem eventuellen Studienwechsel 
Beihilfen erhalten hat, dazugerechnet. 

4.b) La borsa di studio viene concessa per i corsi di 
studio della durata legale fino a tre anni con al 
massimo un anno di proroga. Per i corsi di studio 
della durata legale di quattro anni o piú, è con-
cessa una proroga di non oltre due anni (vedasi 
tabella A in allegato). 

 Per i corsi di studio della durata triennale viene 
concessa inoltre un’ulteriore proroga di un an-
no/due semestri (durata massima complessiva 
del corso di studio 5 anni/10 semestri), come illu-
strato nella tabella A in allegato, nei seguenti ca-
si: 

  4.b) Die Beihilfe wird gewährt, wenn ein dreijähriger 
Studiengang um höchstens 1 Jahr überschritten 
wird. Bei einer gesetzlichen Studiendauer ab vier 
Jahren kann diese um höchstens 2 Jahre über-
schritten werden (siehe Tabelle A im Anhang). 

 Für dreijährige Studiengänge wird darüberhi-
naus ein zusätzlicher Aufschub von 1 Jahr bzw. 2 
Semestern (Gesamtstudiendauer maximal 5 Jah-
re/10 Semester) laut Tabelle A im Anhang in fol-
genden Fällen gewährt: 

- in caso di malattia dello/della studente/ssa, 
durante il periodo di studio, per almeno cin-
que mesi (da attestare mediante certificato 
medico entro il termine di presentazione 
della domanda di borsa di studio); 

- in caso di studenti/esse con figli/e propri/e 
minorenni ed a carico, 

- in caso di studenti/esse che durante il perio-
do di studio, hanno prestato il servizio mili-
tare o civile o hanno svolto il noviziato 

- in caso di studenti/esse con una minorazio-
ne fisica, psichica o sensoriale di almeno il 
74 per cento o un’invalidità di Ia o di IIa ca-
tegoria 

- in caso di passaggio ad un altro corso di 
studio (luogo di studio e/o corso di studio), 
viene valutato, ai fini del calcolo della dura-
ta dello studio - secondo la tabella A) - l’at-
tuale corso di studio. 

- bei einem mindestens 5-monatigem Kran-
kenstand des/der Studierenden während der 
Studienzeit (durch ärztliches Attest inner-
halb des jeweiligen Einreichetermins zu be-
legen). 

- bei eigenen zu Lasten lebenden minderjäh-
rigen Kindern des Studenten/der Studentin 

- bei einem während der Studienzeit geleiste-
ten Militär- oder Zivildienst oder abgelegten 
Noviziat des/der Studierenden 

- bei einer Behinderung physischer, psychi-
scher oder geistiger Natur von mindestens 
74 Prozent oder eine Invalidität der I. oder 
II. Kategorie des/der Studierenden 

- bei Studienwechsel (Studienort und/oder 
Studienrichtung); in diesem Fall wird für die 
Berechnung der Studiendauer laut Tabelle A) 
der aktuelle Studiengang bewertet. 

 
  

4.c) Complessivamente la borsa di studio di cui al 
presente bando può essere concessa per corsi di 
studio consecutivi per un massimo di 7 anni 
(p.es.: corso di laurea e laurea magistrale/specia-
listica). 

 Fanno eccezione i corsi di studio con una durata 
legale di 6 anni, che prevedono una proroga 
massima di due anni. 

  4.c) Insgesamt kann die Studienbeihilfe laut diesem 
Wettbewerb für konsekutive Studiengänge für 
höchstens 7 Jahre gewährt werden. (z.B. Bakka-
laureat und Fachlaureat). 
 

 Ausgenommen sind Studiengänge mit 6-jähriger 
gesetzlicher Studiendauer, die um maximal 2 
Jahre überschritten werden kann. 

4.d) Ai fini del calcolo della durata del corso di studio, 
le interruzioni degli studi nell’anno corrente 
vengono prese in considerazione soltanto se 
gli/le studenti/esse hanno ottenuto l’aspettativa 
o la cancellazione dal registro dell’università e se 
producono, entro il relativo termine di presenta-
zione della domanda di borsa di studio, una certi-
ficazione della stessa università, dalla quale ri-
sulta l’interruzione del corso di studio. 

  4.d) Bei der Berechnung der Studiendauer werden 
Studienunterbrechungen im laufenden Studien-
gang nur dann berücksichtigt, wenn die Studie-
renden beurlaubt waren, exmatrikuliert haben 
und eine Bestätigung der Universität innerhalb 
des jeweiligen Einreicheterminsvorlegen, aus der 
die Studienunterbrechung hervorgeht. 
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5. Merito di studio   5. Studienerfolg 
 Gli/Le studenti/esse devono avere conseguito, 

fino al momento della presentazione della do-
manda, il seguente merito di studio: 

   Die Studierenden müssen bis zum Zeitpunkt der 
Gesuchstellung den folgenden Studienerfolg er-
zielt haben: 

5.a) per i corsi di studio della durata di tre, quattro, 
cinque e sei anni (p. es. corso di laurea presso 
un’università italiana, corso di “Bakkalaureat” 
presso un’università austriaca o corsi di studio di 
livello equivalente): 

  5.a) für drei-, vier-, fünf- und sechsjährige Studien-
gänge (z. B. Laureatsstudiengang an einer italie-
nischen Universität, Bakkalaureatsstudiengang 
an einer österreichischen Universität oder diesen 
gleichgestellte Studiengänge): 

- in caso di iscrizione al primo anno di corso: 
l’esame richiesto per l’iscrizione/diploma di 
maturità; con questo merito di studio si può 
fare domanda di borsa di studio anche in ca-
so di un cambio di corso di studio, comples-
sivamente per un massimo di due volte; 

- bei Inskription in das erste Studienjahr: Prü-
fung, die zur Inskription berechtigt/Matura, 
mit diesem Studienerfolg kann auch bei 
Studienwechsel insgesamt maximal für zwei 
Jahre um Beihilfe angesucht werden; 

- in caso di iscrizione al secondo anno di cor-
so (terzo o quarto semestre): 25 crediti for-
mativi; 

- bei Inskription in das zweite Studienjahr 
(drittes oder viertes Semester): 25 Studien-
kredite; 

- in caso di iscrizione al terzo anno di corso: 
80 crediti formativi; 

- bei Inskription in das dritte Studienjahr: 80 
Studienkredite; 

- in caso di iscrizione al quarto anno di corso: 
135 crediti formativi; 

- bei Inskription in das vierte Studienjahr: 135 
Studienkredite; 

- per ogni anno aggiuntivo di iscrizione: ulte-
riori 45 crediti formativi; 

- zusätzliche 45 Studienkredite für jedes wei-
tere Studienjahr; 

- se al momento della presentazione della 
domanda sono già stati fissati il tema e il 
nome del tutor della tesi di laurea, è possibi-
le - per l’ultimo anno di studio per il quale 
viene richiesto un contributo - inoltrare do-
manda con il merito di studio “Inizio della 
tesi di laurea”. 

- sind zum Zeitpunkt der Gesuchsstellung das 
Thema und der/die BetreuerIn der Ab-
schlussarbeit bereits festgelegt, kann für das 
letzte Studienjahr, für das eine Beihilfe be-
antragt wird, mit dem Studienerfolg „Be-
ginn der Abschlussarbeit“ angesucht wer-
den. 

  
5.b) per i corsi di laurea magistrale/specialistica di 

due anni presso università italiane, così come per 
equivalenti master o corsi di perfezionamento di 
livello equiparato presso università estere: 

  5.b) für zweijährige Fachlaureatsstudiengänge an 
italienischen Universitäten sowie für entspre-
chende Master- oder diesen gleichgestellten Auf-
baustudiengänge an ausländischen Universitä-
ten: 

- in caso di iscrizione al primo anno di corso: 
l’ultimazione di un corso di studio della du-
rata di almeno tre anni (p. es. corso di laurea 
o corsi di studio di livello equivalente); 

 con questo merito di studio si può fare do-
manda di borsa di studio anche in caso di un 
cambio di corso di studio, complessivamente 
per un massimo di due volte; 

- bei Inskription in das erste Studienjahr: Ab-
schluss eines mindestens dreijährigen Stu-
dienganges (z. B. Laureatsstudiengang oder 
diesen gleichgestellte Studiengänge); 

 mit diesem Studienerfolg kann auch bei
Studienwechsel, insgesamt maximal für 
zwei Jahre, um Beihilfe angesucht werden; 

- a partire dall’iscrizione al secondo anno di 
corso: 45 crediti formativi per ogni anno; 

- ab Inskription in das zweite Studienjahr: 45 
Studienkredite für jedes weitere Studien-
jahr; 

- se al momento della presentazione della 
domanda sono già stati fissati il tema e il 
nome del tutor della tesi di laurea, è possibi-
le - per l’ultimo anno di studio per il quale 
viene richiesto un contributo - inoltrare do-
manda con il merito di studio “Inizio della 
tesi di laurea”. 

 

- sind zum Zeitpunkt der Gesuchsstellung das 
Thema und der/die BetreuerIn der Ab-
schlussarbeit bereits festgelegt, kann für das 
letzte Studienjahr, für das eine Beihilfe be-
antragt wird, mit dem Studienerfolg „Be-
ginn der Abschlussarbeit“ angesucht wer-
den. 

 
Annotazione 
Fatte salve le disposizioni di cui all’articolo 2, a-
gli/alle studenti/esse che, per cause gravi (p. es. 
cambio studi, malattia, motivi familiari ecc.) o a 

Anmerkung 
Unbeschadet der Bestimmungen laut Artikel 2 
können den Studierenden, die aus schwerwie-
genden Gründen (z. B. Studienwechsel, Krank-
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causa della loro partecipazione a programmi di 
interscambio dell’Unione Europea, non hanno 
conseguito, nell’ammontare prescritto, il merito 
di studio di cui al comma 5 a) e b), dietro apposi-
ta richiesta scritta possono venire accreditati un 
massimo di dieci crediti formativi nel caso di i-
scrizione al secondo anno di corso e complessi-
vamente fino a 20 crediti formativi nel caso di i-
scrizione al terzo o ad un successivo anno di cor-
so, se gli/le stessi/e ne fanno richiesta conte-
stualmente alla domanda on-line. La relativa mo-
tivazione e documentazione deve essere conse-
gnata all’ufficio competente entro il relativo ter-
mine di presentazione della domanda di borsa di 
studio. 
 

heit, familiäre Gründe usw.) oder aufgrund ihrer 
Teilnahme an EU-Austauschprogrammen den 
Studienerfolg laut Absatz 5 a) und b) nicht im 
vorgeschriebenen Ausmaß erzielt haben, bei In-
skription in das zweite Studienjahr maximal 
zehn Studienkredite und bei Inskription in das 
dritte oder eines der folgenden Studienjahre ins-
gesamt bis zu 20 Studienkredite gutgeschrieben 
werden, wenn sie einen Antrag im Rahmen des 
Online Ansuchens stellen. Die entsprechende Be-
gründung und die Dokumentation muss inner-
halb des jeweiligen Einreichetermins im Amt ab-
gegeben werden. 
 

5.c) Gli/Le studenti/esse, frequentanti presso univer-
sità estere corsi di vecchio ordinamento (“Di-
plom” o “Lehramt”) possono conseguire per il 
periodo dal 1° novembre 2008 al momento della 
presentazione della domanda il seguente merito 
di studio minimo: 

  5.c) Studierende an ausländischen Universitäten, die 
Studienrichtungen der alten Studienordnung (Di-
plomstudium, Lehramtsstudium) besuchen, kön-
nen für den Zeitraum vom 1. November 2008 bis 
zum Zeitpunkt der Gesuchstellung den folgen-
den Studienerfolg nachweisen: 

- seminari, colloqui, esercitazioni, “Vorlesun-
gsprüfungen”, esami di diploma o di diplo-
ma parziali, esami di stato o di stato parzia-
li, di 20 ore settimanali; 

- Seminare, Kolloquien, Übungen, Vorlesungs-
prüfungen, Diplom- oder Teildiplomprüfun-
gen, Staats- oder Teilstaatsprüfungen von 20 
Wochenstunden; 

oppure 
- il merito di studio prescritto dall’università;

oder 
- den von der Universität vorgeschriebenen 

Studienerfolg; 
oppure 
- l’elaborazione della tesi di laurea, merito di 

studio “Inizio della tesi di laurea”, se al 
momento della presentazione della doman-
da sono già stati fissati il tema e il nome del 
tutor della tesi di laurea, e se si tratta 
dell’ultimo anno si studio per il quale viene 
richiesto un contributo 

 

oder 
- die Erarbeitung der Abschlussarbeit, Stu-

dienerfolg „Beginn der Abschlussarbeit“, 
wenn zum Zeitpunkt der Gesuchsstellung 
das Thema und der/die BetreuerIn bereits 
festgelegt sind und es sich um das letzte 
Studienjahr, für das eine Beihilfe beantragt 
wird, handelt 

 
5.d) Nel caso in cui, in ragione del vigente ordina-

mento degli studi, non potessero essere indicati 
né crediti formativi, né ore settimanali, dovrà es-
sere inoltrata all’ufficio competente una certifi-
cazione scritta dell’università, attestante il rag-
giungimento del merito di studio minimo, entro 
il termine di presentazione della domanda di 
borsa di studio. 

  5.d) Können aufgrund der geltenden Studienordnung 
weder Studienkredite noch Wochenstunden an-
gegeben werden, so muss innerhalb des jeweili-
gen Einreichetermins ein Studienerfolgsnachweis 
der Universität an das zuständige Amt nachge-
reicht werden. 

5.e) Il merito di studio deve riferirsi esclusivamente 
al corso di studio prescelto. Per gli/le studen-
ti/esse iscritti/e contemporaneamente a due corsi 
di studio, viene preso in considerazione soltanto 
uno di essi. 

  5.e) Der Studienerfolg hat sich ausschließlich auf den 
gewählten Studiengang zu beziehen. Bei Doppel-
studien wird nur ein Studiengang berücksichtigt.

5.f) Le borse di studio vengono revocate, se gli/le 
studenti/esse non hanno conseguito, nel periodo 
compreso tra il 1° novembre 2009 ed il 31 otto-
bre 2010, il seguente merito di studio: 
- dieci crediti formativi, 
oppure 
- sette ore settimanali se, in base al piano di 

studi vigente, non possono essere indicati 
crediti formativi, 

  5.f) Die Studienbeihilfen werden widerrufen, wenn 
die Studierenden nicht im Zeitraum vom 1. No-
vember 2009 bis zum 31. Oktober 2010 den fol-
genden Studienerfolg erzielt haben. 
- zehn Studienkredite, 
oder 
- sieben Wochenstunden bei Studien laut Ab-

satz 5c), 
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oppure 
- un esame se, in base al piano di studi vigen-

te, non possono essere indicati né crediti 
formativi, né ore settimanali. 

 
 Altrimenti, gli/le studenti/esse devono dimostra-

re che, per cause gravi ed eccezionali ad essi/e 
non imputabili, non hanno potuto conseguire 
nessun merito di studio. 

oder 
- eine Prüfung, wenn aufgrund der geltenden 

Studienordnung weder Studienkredite noch 
Wochenstunden angegeben werden können.

 
 Anderenfalls haben die Studierenden den Nach-

weis zu erbringen, dass sie aus unverschuldeten 
schwerwiegenden Gründen keinen Studienerfolg 
erzielen konnten. 
 

5.g) Nella valutazione del merito di studio dell’anno 
accademico corrente, le interruzioni del corso di 
studio vengono prese in considerazione solo se 
gli/le studenti/esse hanno ottenuto l’aspettativa 
o la cancellazione dal registro dell’università e 
producono, entro il termine di presentazione del-
la domanda di borsa di studio, una certificazione 
della stessa università, dalla quale risulta l’inter-
ruzione del corso di studio. 

  5.g) Bei der Bewertung des Studienerfolges des lau-
fenden Studiengangs werden Studienunterbre-
chungen nur dann berücksichtigt, wenn die Stu-
dierenden beurlaubt waren, exmatrikuliert ha-
ben und eine Bestätigung der Universität inner-
halb des jeweiligen Einreichetermins vorlegen, 
aus der die Studienunterbrechung hervorgeht 

  
6. Condizione economica disagiata   6. Wirtschaftliche Bedürftigkeit  
6.a) Ai fini della determinazione della condizione 

economica disagiata, gli/le studenti/esse e le per-
sone di riferimento hanno percepito, nell’anno 
2008, un reddito depurato di cui agli articoli 5, 6, 
7 e 8 non superiore ad Euro 29.000,00. 

  6.a) Die Studierenden und die Bezugspersonen haben 
im Jahre 2008 zur Feststellung der wirtschaftli-
chen Bedürftigkeit ein bereinigtes Einkommen 
laut den Artikeln 5, 6, 7 und 8 von höchstens 
29.000,00 Euro erzielt. 

6.b) Gli/Le studenti/esse non beneficiano nell’anno 
accademico 2009-2010 per lo stesso corso di stu-
dio o per un altro studio universitario o per un 
tirocinio, di altre provvidenze concesse da istitu-
zioni o da enti pubblici o privati che usufruiscono 
di sovvenzioni pubbliche; altrimenti gli/le stu-
denti/esse devono scegliere l’una o l’altra provvi-
denza. Fanno eccezione le borse di studio per la 
partecipazione a programmi di interscambio 
dell’Unione Europea. 

  6.b) Die Studierenden nehmen im akademischen Jahr 
2009-2010 für denselben Studiengang, ein ande-
res Hochschulstudium oder Praktikum keine an-
deren Fördermaßnahmen in Anspruch, die von 
öffentlichen oder privaten Einrichtungen oder 
Körperschaften gewährt werden, die öffentliche 
Beiträge erhalten; ausgenommen sind die für die 
Teilnahme an EU-Austauschprogrammen bezo-
genen Studienbeihilfen; anderenfalls müssen die 
Studierenden die eine oder andere Fördermaß-
nahme wählen. 

 
 

 

Articolo 2   Artikel 2 
Borse di studio straordinarie 

 
  Ausserordentliche studienbeihilfen 

(1) Ai sensi dell’articolo 7 della legge provinciale 
30 novembre 2004, n. 9, e successive modifiche, a-
gli/alle studenti/esse che versano in condizioni eco-
nomiche disagiate può essere concessa una borsa di 
studio straordinaria, anche se essi/e non hanno con-
seguito il merito di studio di cui all’articolo 1, comma 
5 nei casi sottoelencati. Il certificato riguardante il 
merito di studio va consegnato all’ufficio competente 
entro il relativo termine di presentazione della do-
manda di borsa di studio. 
a) Essi/Esse, per motivi di salute o per altre cause 

gravi ed eccezionali ad essi/esse non imputabili -
hanno interrotto gli studi, per almeno cinque 
mesi. Le motivazioni devono essere apposita-
mente documentate per iscritto (p. es. certificato 
medico) entro il relativo termine di presentazio-
ne della domanda di borsa di studio. 
 

(1) Im Sinne des Artikels 7 des Landesgesetzes 
vom 30. November 2004, Nr. 9, in geltender Fassung, 
kann wirtschaftlich bedürftigen Studierenden in fol-
genden Fällen eine außerordentliche Studienbeihilfe 
gewährt werden, auch wenn sie den Studienerfolg 
laut Artikel 1, Absatz 5 nicht erzielt haben. Der Stu-
dienerfolgsnachweis muss innerhalb des jeweiligen 
Einreichetermins im zuständigen Amt abgegeben 
werden: 

 
a) Sie haben aus gesundheitlichen, unverschulde-

ten, schwerwiegenden Gründen ihr Studium min-
destens fünf Monate unterbrochen. Die Gründe 
müssen durch einen entsprechenden schriftli-
chen Nachweis (z.B. ärztliches Attest) innerhalb 
des jeweiligen Einreichetermins belegt werden. 
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b) Essi/Esse sono studenti/esse non coniugati/e, se-

parati/e legalmente o divorziati/e (genitore sin-
gle) con figli/e a proprio carico che al momento 
della presentazione della domanda non hanno 
compiuto il sesto anno di età e non sono riusciti, 
per l’assistenza, per la custodia o per l’educazio-
ne del/la figlio/a a conseguire il merito di studio 
di cui al presente bando. Condizione necessaria è 
che essi/e abbiano conseguito almeno il 40% del 
merito di studio richiesto, di cui al bando in og-
getto. Frazioni vengono arrotondate in difetto da 
0 a 0,50 ed in eccesso da 0,51. 
 

b) Sie sind nicht verheiratete, gerichtlich getrennte 
oder geschiedene Studierende (Alleinerziehende) 
mit unterhaltsberechtigten Kindern, die zum 
Zeitpunkt der Antragsstellung das sechste Le-
bensjahr nicht vollendet haben und sie konnten 
wegen der Pflege, Betreuung oder Erziehung ih-
res Kindes den Studienerfolg laut vorliegender 
Ausschreibung nicht erzielen. Voraussetzung ist, 
dass sie mindestens 40% des festgelegten Stu-
dienerfolges laut dieser Ausschreibung erzielt 
haben. Bruchteile werden von 0 bis 0,50 abge-
rundet und ab 0,51 aufgerundet. 
 

(2) L’ammontare delle borse di studio straordina-
rie viene determinato ai sensi dell’articolo 9. 

(2) Das Ausmaß der außerordentlichen Studien-
beihilfen wird im Sinne des Artikels 9 bestimmt. 

 
 

 

Articolo 3   Artikel 3 
Termine di presentazione e domanda 

 
  Einreichetermin und Antrag 

(1) Gli/Le studenti/esse possono presentare do-
manda per la concessione di una borsa di studio di cui 
al presente bando di concorso presso l’amministra-
zione provinciale, Ufficio per il Diritto allo Studio Uni-
versitario, l’Università e la Ricerca Scientifica, via An-
dreas Hofer 18, 39100 Bolzano, entro martedì 3 no-
vembre 2009. 

(1) Die Studierenden können innerhalb Dienstag, 
3. November 2009, bei der Landesverwaltung, Amt 
für Hochschulförderung, Universität und Forschung, 
Andreas-Hofer-Straße 18, 39100 Bozen, einen Antrag 
auf Gewährung einer Studienbeihilfe laut dieser 
Wettbewerbsausschreibung einreichen. 

(2) Per trattare le domande e per assegnare le 
borse di studio, è stato fissato il seguente termine 
tecnico intermedio: 

 

(2) Für die Bearbeitung der Anträge und die Zu-
weisung der Studienbeihilfen ist der folgende verwal-
tungstechnische Zwischentermin festgelegt: 

martedi, 15 settembre 2009 
 

  Dienstag, 15. September 2009 

(3) Le domande devono essere presentate online 
tramite il servizio e-government offerto dall’ammini-
strazione provinciale. Quale data di presentazione fa 
fede il giorno nel quale la domanda viene registrata 
nel sistema. Essa si considera presentata regolarmen-
te, se al/la richiedente giunge, tramite il sistema, la 
relativa conferma. Quest’ultima viene recapitata im-
mediatamente, per e-mail, dal sistema al/lla richie-
dente dopo l’invio della domanda. Tale conferma vale 
come prova dell’avvenuto inoltro della domanda per 
la borsa di studio. 

(3) Die Anträge sind über den von der Landes-
verwaltung angebotenen E-Government-Service onli-
ne einzureichen. Als Einreichedatum gilt der Tag, an 
dem der Antrag im System registriert wird. Der An-
trag gilt dann als ordnungsgemäß eingereicht, wenn 
dem/der AntragstellerIn über das System die entspre-
chende Eingangsbestätigung zugeht. Diese wird un-
mittelbar nach Versenden des Antrages vom System 
an den/die AntragstellerIn mittels E-Mail zugestellt. 
Diese Bestätigung gilt als Nachweis für das Einrei-
chen des Antrages um Studienbeihilfe. 

(4) L’identificazione degli/lle studenti/esse, che 
sono cittadini/e dell’Unione Europea, avviene median-
te un account personale, composto di nome utente e 
di password. Gli/Le studenti/esse, la cui identificazio-
ne è avvenuta come prescritto, rispondono, in ogni 
caso, della veridicità dei dati trasmessi. Tutte le co-
municazioni relative alla domanda di concessione di 
una borsa di studio di cui al presente bando di con-
corso vengono spedite allo/a studente/ssa tramite 
posta elettronica, se il sistema lo permette. Altrimen-
ti, le comunicazioni avvengono per posta.  

(4) Die Identifikation der Studierenden, die EU-
BürgerInnen sind, erfolgt über einen persönlichen 
Account, bestehend aus Benutzernamen und Pass-
wort. Die Studierenden, deren Identifikation wie vor-
geschrieben erfolgt ist, haften in jedem Fall für die 
Richtigkeit der übermittelten Daten. Alle Mitteilun-
gen, die im Zusammenhang mit dem Antrag auf Ge-
währung einer Studienbeihilfe laut dieser Wettbe-
werbsausschreibung anfallen, werden den Studieren-
den über die elektronische Post zugestellt, sofern das 
System dies ermöglicht. Anderenfalls erfolgen die 
Mitteilungen auf dem Postwege. 

(5) I/Le cittadini/e dell’Unione Europea, la cui i-
dentificazione non è avvenuta ai sensi del comma 4, 
vengono identificati/e provvisoriamente mediante il 
numero della loro carta di identità o del loro passa-

(5) EU-BürgerInnen, deren Identifikation nicht im 
Sinne des Absatzes 4 erfolgt ist, werden über die 
Nummer ihres Personalausweises oder Reisepasses 
provisorisch identifiziert. Da die endgültige Identifi-
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porto. Poiché, in questo caso, l’identificazione defini-
tiva degli/lle studenti/esse non é possibile in via elet-
tronica, l’amministrazione provinciale può, sì, elabo-
rare le domande presentate dagli/lle interessati/e ed 
assegnare le borse di studio rispettivamente spettan-
ti, ma tali domande si considerano presentate rego-
larmente soltanto dopo che gli/le studenti/esse hanno 
firmato la loro domanda presso l’Ufficio per il diritto 
allo studio universitario, l’università e la ricerca scien-
tifica. In ogni caso, la firma deve essere apposta 
prima della liquidazione della borsa di studio. 

kation der Studierenden in diesem Falle auf dem e-
lektronischen Wege nicht möglich ist, kann die Lan-
desverwaltung die von den Betroffenen eingereichten 
Anträge zwar bearbeiten und die jeweils zustehende 
Studienbeihilfe zuweisen; die Anträge gelten jedoch 
erst dann als ordnungsgemäß eingereicht, nachdem 
die Studierenden ihren im Amt für Hochschulförde-
rung, Universität und Forschung aufliegenden Antrag
unterschrieben haben. Die Unterschrift hat auf jeden 
Fall vor der Auszahlung der Studienbeihilfe zu er-
folgen. 

(6) Entro 15 (quindici) giorni di calendario dal ri-
cevimento della comunicazione relativa all’assegna-
zione di una borsa di studio o al rigetto della doman-
da, gli/le interessati/e possono inoltrare richieste di 
rettifica presso l’Ufficio per il diritto allo studio uni-
versitario, l’universitá e la ricerca scientifica. Se entro 
questo termine non viene presentata nessuna richie-
sta, il provvedimento di assegnazione o di rigetto 
diviene definitivo. Come tale, esso non può più essere 
impugnato dinanzi all’amministrazione, bensì solo 
davanti al giudice competente. 
Alle richieste di rettifica devono essere allegati i do-
cumenti comprovanti le dichiarazioni fatte nella ri-
chiesta stessa. 
Per le dichiarazioni presentate per raccomandata, fa 
fede la data del timbro dell’ufficio postale accettante. 
 
 
Le rettifiche trasmesse tramite telefax devono essere 
firmate dallo/dalla studente/ssa e devono essere inol-
trate con una fotocopia della carta d’identità del-
lo/della studente/ssa. 

(6) Innerhalb von 15 (fünfzehn) Kalendertagen ab 
Erhalt der Mitteilung über die Zuweisung einer Stu-
dienbeihilfe bzw. Ablehnung des Antrags können die 
Betroffenen beim Amt für Hochschulförderung, Uni-
versität und Forschung Anträge auf Berichtigung 
stellen. Wird innerhalb dieser Ausschlussfrist kein 
Antrag gestellt, wird die Zuweisungs- bzw. Ableh-
nungsmaßnahme endgültig. Als solche kann sie nicht 
im Verwaltungswege sondern nur vor dem zuständi-
gen Richter angefochten werden. 

 
Die Richtigstellungen der angegebenen Daten muss 
durch Dokumente belegt werden. 
 
Für alle Berichtigungen die mittels Einschreiben ein-
gereicht werden, gilt das Datum des Poststempels des 
Postamtes, welches das Einschreiben entgegenge-
nommen hat. 
Werden Berichtigung per Fax geschickt, so müssen 
diese vom/von der Studierenden unterschrieben wer-
den und gemeinsam mit der Fotokopie des Personal-
ausweises des/der Studierenden übermittelt werden. 

 
(7) Dalla domanda devono risultare i requisiti di 

cui all’articolo 1, nonché le indicazioni relative al red-
dito ed al patrimonio di cui agli articoli 5, 6 e 7. 

(7) Aus dem Antrag haben die Voraussetzungen 
laut Artikel 1 sowie die Angaben über Einkommen 
und Vermögen laut den Artikeln 5, 6 und 7 hervorzu-
gehen. 

(8) Ai sensi dell’articolo 5 della legge provinciale 
22 ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, lo/la 
studente/ssa deve, inoltre, dichiarare nella domanda, 
sotto propria responsabilità, quanto segue: 

(8) Im Sinne des Artikels 5 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, 
hat der/die Studierende im Antrag zusätzlich Folgen-
des eigenverantwortlich zu erklären: 

1. nome e cognome, data e luogo di nascita, sesso, 
codice/i fiscale/i proprio, indirizzo di residenza, 
indirizzo presso il luogo di studio, indirizzo e-
mail, cittadinanza, università, facoltà, livello e 
durata legale del corso di studio, data dell’imma-
tricolazione al corso di studio attuale, merito di 
studio; 

  1. Vor- und Zunamen, Geburtsdatum und -ort, Ge-
schlecht, eigene Steuernummer, Wohnsitzadres-
se, Adresse am Studienort, E-Mail-Adresse, Sta-
atsbürgerschaft, Universität, Studiengang und -
grad, gesetzliche Studiendauer, Datum der Im-
matrikulation in den laufenden Studiengang, 
Studienerfolg; 

2. grado di parentela, nome e cognome, data e luo-
go di nascita, sesso, codice fiscale, stato civile e 
professione di tutte le persone risultanti sullo 
stato di famiglia dello/a studente/ssa o dei suoi 
genitori, nonché tipo e grado della loro eventuale 
minorazione o invalidità. Il/La convivente va di-
chiarato/a anche se non risulta sullo stesso stato 
di famiglia, 

  2. Verwandtschaftsgrad, Vor- und Zunamen, Ge-
burtsdatum und -Ort, Geschlecht, Steuernummer, 
Zivilstand und Beruf aller Personen, die auf dem 
Familienstandsbogen des/der Studierenden oder 
seiner/ihrer Eltern aufscheinen, sowie gegebe-
nenfalls Art und Grad deren Behinderung oder 
Invalidität. Der/die LebenspartnerIn ist an-
zugeben auch wenn er/sie nicht auf dem Famili-
enstandsbogen aufscheint; 
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3. se ricorre il caso, i nomi dei membri della fami-

glia che alloggiano fuori famiglia per motivi di 
studio; 

  3. falls zutreffend, die Namen der Familienmitglie-
der, die aus Studiengründen außerhalb der Fami-
lie untergebracht sind; 

4. se ricorre il caso, che lo/la studente/ssa è orfa-
no/a di uno o di entrambi i genitori; 

  4. falls zutreffend, dass der/die Studierende Halb-
oder Vollwaise ist; 

5. se ricorre il caso, che lo/la studente/ssa o i suoi 
genitori, al momento della presentazione della 
domanda, è/sono non coniugato/a/i, separato/a/i 
legalmente o divorziato/a/i ed ha/hanno figli/e a 
proprio carico; da tale dichiarazione deve risulta-
re anche l’importo che lo/la studente/ssa ed il 
genitore affidatario hanno percepito, nel 2008, a 
titolo di mantenimento; 

  5. falls zutreffend, dass der/die Studierende oder 
seine/ihre Eltern zum Zeitpunkt der Gesuchstel-
lung nicht verheiratet, gerichtlich getrennt oder 
geschieden sind und unterhaltsberechtigte Kin-
der haben; aus dieser Erklärung hat auch der Be-
trag hervorzugehen, den der/die Studierende und 
der versorgungsberechtigte Elternteil im Jahre 
2008 für den Unterhalt erhalten haben; 

6. se ricorre il caso, i nomi dei membri della fami-
glia iscritti, per un periodo ininterrotto di alme-
no tre mesi immediatamente precedenti al mo-
mento della presentazione della domanda, nelle 
liste dei/lle disoccupati/e presso il competente 
Ufficio del Lavoro; 

  6. falls zutreffend, die Namen der Familienmitglie-
der, die unmittelbar vor dem Zeitpunkt der Ge-
suchstellung mindestens drei Monate durchge-
hend in die Arbeitslosenlisten des zuständigen 
Arbeitsamtes eingetragen sind; 

7. se ricorre il caso, che lo/la studente/ssa, prima 
dell’iscrizione all’anno accademico 2009-2010, ha 
svolto un’attività lavorativa retribuita della dura-
ta di almeno tre anni e che, nel predetto periodo, 
ha percepito un reddito lordo complessivo di al-
meno Euro 33.000,00, ovvero che prima dell’iscri-
zione all’anno accademico 2007-2008 ha svolto 
per almeno tre anni un’attività lavorativa retri-
buita e ha percepito, nel predetto periodo, un 
reddito lordo complessivo di almeno Euro 
31.800,00. Non vengono presi in considerazioni i 
periodi di disoccupazione ed i rapporti di lavoro 
inferiori ai tre mesi. 

  7. falls zutreffend, dass der/die Studierende vor 
Inskription in das akademische Jahr 2009-2010 
mindestens drei Jahre einer Erwerbstätigkeit 
nachgegangen ist und im genannten Zeitraum 
ein Gesamtbruttoeinkommen von mindestens 
33.000,00 Euro erzielt hat oder vor Inskription in 
das akademische Jahr 2007-2008 mindestens drei 
Jahre einer Erwerbstätigkeit nachgegangen ist 
und im genannten Zeitraum ein Gesamtbrutto-
einkommen von mindestens 31.800,00 Euro er-
zielt hat. Nicht berücksichtigt werden die Zeit 
der Arbeitslosigkeit sowie Arbeitsverhältnisse 
mit einer Dauer von weniger als drei Monaten 

8. se ricorre il caso, che lo/la studente/ssa, nell’anno 
accademico 2009-2010, per motivi di studio fa da 
pendolare tra residenza e località sede dell’uni-
versità; 

  8. falls zutreffend, dass der/die Studierende im aka-
demischen Jahr 2009-2010 aus Studiengründen 
zwischen Wohnsitz und Studienort pendelt; 

9. se ricorre il caso, che lo/la studente/ssa conclude 
gli studi tra il 1.12.2009 e il 31.1.2010 oppure 
dopo il 31.1.2010; 

  9. falls zutreffend, dass der/die Studierende sein/ihr 
Studium zwischen 1.12.2009 und 31.1.2010 oder 
nach dem 31.1.2010 abschließt; 

10. il reddito, il patrimonio finanziario e il patrimo-
nio del/la richiedente e/o dei genitori o del co-
niuge/convivente; 

  10. das Einkommen, Finanzvermögen und Vermögen 
des/der Antragstellers/-in bzw. der Eltern oder 
seiner Partnerin/ihres Partners; 

11. le coordinate bancarie dello/a studente/ essa. 
 

  11. die Bankverbindung des/der Studierenden. 

(9) Gli/Le studenti/esse a distanza devono presen-
tare all’Ufficio per lo studio universitario, l’università 
e la ricerca scientifica, entro il rispettivo termine di 
presentazione della domanda, una certificazione scrit-
ta dell’università, dalla quale si evinca che frequenta-
no un corso universitario a distanza e che il titolo a 
cui aspirano viene riconosciuto dallo stato nel quale si 
trova l’università. 

(9) FernstudentInnen müssen innerhalb des je-
weiligen Einreichetermines dem Amt für Hochschul-
förderung, Universität und Forschung einen schriftli-
chen Nachweis der Universität vorlegen, aus dem 
hervorgeht, dass sie ein Fernstudium besuchen und 
dass der Studientitel, den sie anstreben, im jeweiligen 
Land, in dem sich die Einrichtung befindet, anerkannt 
ist. 

 
 

 

Articolo 4   Artikel 4 
Sanzioni 

 
  Sanktionen 

(1) Ai sensi dell’articolo 2, comma 3, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive modi-
fiche, l’amministrazione provinciale esegue, su alme-

(1) Im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 des Landes-
gesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender 
Fassung, führt die Landesverwaltung bei mindestens 
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no il sei per cento delle domande ammesse al concor-
so, idonei controlli a campione sulla veridicitá delle 
dichiarazioni. 

sechs Prozent der zum Wettbewerb zugelassenen 
Anträge geeignete Stichprobenkontrollen über den 
Wahrheitsgehalt der Angaben durch. 

(2) Le domande da controllare vengono indivi-
duate tramite sorteggio. Questo viene effettuato da 
una commissione interna, composta dal Direttore 
della Ripartizione diritto allo studio università e ricer-
ca scientifica, dalla Direttrice dell’Ufficio per il diritto 
allo studio universitario, l’università e la ricerca scien-
tifica nonché da una collaboratrice amministrativa, 
utilizzando un apposito programma informatico. La 
commissione determina quali dichiarazioni vanno 
controllate, con quali modalitá e quali documenti de-
vono essere presentati dagli/lle studenti/esse interes-
sati/e. 

(2) Die zu kontrollierenden Anträge werden mit-
tels Auslosung bestimmt. Diese wird von einer inter-
nen Kommission, bestehend aus dem Direktor der 
Abteilung Bildungsförderung Universität und For-
schung, der Amtsdirektorin des Amtes für Hochschul-
förderung, Universität und Forschung und einer 
Sachbearbeiterin, unter Verwendung eines entspre-
chenden EDV-Programmes durchgeführt. Die Kom-
mission legt fest, welche Angaben zu kontrollieren, 
nach welchen Modalitäten die Kontrollen durchzufüh-
ren und welche Unterlagen dabei von den betroffenen 
Studierenden vorzulegen sind. 

(3) Se dai controlli emerge soltanto una piccola 
divergenza tra i dati dichiarati e quelli verificati, la 
borsa di studio viene ridotta sulla base dei dati corret-
ti. La differenza non spettante allo/a studente/ssa 
deve essere restituita all’amministrazione provinciale.

(3) Ergeben die Kontrollen, dass die Angaben nur 
geringfügig von den erhobenen Daten abweichen, so
wird die Studienbeihilfe auf der Grundlage der richti-
gen Daten herabgesetzt. Der nicht zustehende Diffe-
renzbetrag ist an die Landesverwaltung zurückzuzah-
len. 

(4) Se, in altri casi, dai controlli emerge la non ve-
ridicità del contenuto delle dichiarazioni, lo/la studen-
te/essa decade dal diritto alla borsa di studio conse-
guita sulla base delle dichiarazioni non veritiere. Ai 
sensi dell’articolo 2/bis della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, egli/ella 
viene escluso/a dal presente concorso e non può fruire 
di vantaggi economici per i seguenti periodi: 

(4) Ergeben die Kontrollen in anderen Fällen, 
dass die Angaben nicht der Wahrheit entsprechen, so 
wird dem/der Studierenden die aufgrund der falschen 
Angaben gewährte Studienbeihilfe entzogen. Im Sin-
ne des Artikels 2/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, wird er/sie 
von diesem Wettbewerb ausgeschlossen und kann für 
die folgenden Zeitabschnitte keine wirtschaftlichen 
Vergünstigungen in Anspruch nehmen: 

- fino a due anni, qualora le azioni od omissioni 
abbiano prodotto agevolazioni indebite per im-
porti inferiori a 5.000,00 Euro; 

  - bis zu zwei Jahre, wenn die Handlungen oder 
Unterlassungen unrechtmäßige Vergünstigun-
gen bis zu einem Betrag von maximal 5.000,00 
Euro eingebracht haben, 

- fino a tre anni, qualora le azioni od omissioni 
abbiano prodotto agevolazioni indebite per im-
porti da 5.000,00 a 10.000,00 Euro. 

  - bis zu drei Jahre, wenn die Handlungen oder 
Unterlassungen unrechtmäßige Vergünstigun-
gen für einen Betrag zwischen 5.000,00 Euro und 
10.000,00 Euro eingebracht haben. 

 
 

 

Articolo 5   Artikel 5 
Persone di riferimento per la determinazione 

della condizione economica disagiata 
 

  Bezugspersonen zur Feststellung 
der wirtschaftlichen Bedürftigkeit 

(1) Per la determinazione della condizione eco-
nomica disagiata, vengono presi in considerazione il 
reddito dichiarato ed il patrimonio dello/della studen-
te/ssa e dei suoi genitori presente alla data di presen-
tazione della domanda di borsa di studio, anche se i 
genitori e lo/la studente/ssa non risultano sullo stesso 
stato di famiglia. 
Se i genitori sono legalmente divorziati o separati, 
vengono presi in considerazione il reddito e il patri-
monio dello/della studente/ssa così come del genitore 
affidatario. Se il genitore affidatario convive con 
un’altra persona in una situazione di famiglia di fatto, 
vengono presi in considerazione anche il reddito ed il 
patrimonio di quest’ultima. 

(1) Zur Feststellung der wirtschaftlichen Bedürf-
tigkeit werden das erklärte Einkommen und das zum 
Zeitpunkt der Gesuchstellung vorhandene Vermögen 
des/der Studierenden und seiner/ ihrer Eltern berück-
sichtigt, auch wenn Eltern und Studierende nicht auf 
demselben Familienstandsbogen aufscheinen. 

 
Sind die Eltern gerichtlich getrennt oder geschieden, 
so werden Einkommen und Vermögen des Studieren-
den sowie des erziehungsberechtigten Elternteils 
berücksichtigt. Lebt der erziehungsberechtigte Eltern-
teil mit einer Person in eheähnlicher Lebensgemein-
schaft, so wird auch deren Einkommen und Vermögen 
berücksichtigt. 
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(2) In deroga al comma 1 non vengono presi in 

considerazione il reddito ed il patrimonio dei genitori 
dello/la studente/essa, se lo/la studente/essa: 

(2) In Abweichung von Absatz 1 werden das Ein-
kommen und das Vermögen der Eltern des/der Stu-
dierenden nicht berücksichtigt, wenn der/die Studie-
rende: 

- è orfano/a;   - Vollwaise ist; 
- è sposato/a, separato/a legalmente o divorzia-

to/a; 
  - verheiratet, gerichtlich getrennt oder geschieden 

ist; 
- ha figli propri conviventi ed a carico;   - eigene zu Lasten lebende versorgungsberechtigte 

Kinder hat; 
- al momento della presentazione della domanda, 

ha svolto un’attività lavorativa retribuita della 
durata di almeno tre anni e, nel predetto perio-
do, ha percepito un reddito lordo complessivo di 
almeno Euro 33.000,00 e/o prima dell’iscrizione 
all’anno accademico 2007-2008 ha percepito per 
almeno tre anni un reddito lordo complessivo di 
almeno Euro 31.800,00. Non vengono presi in 
considerazione i periodi di disoccupazione, non-
ché i rapporti di lavoro di durata inferiore a tre 
mesi. 

  - zum Zeitpunkt der Gesuchstellung mindestens 
drei Jahre einer Erwerbstätigkeit nachgegangen 
ist und im genannten Zeitraum ein Gesamtbrut-
toeinkommen von mindestens 33.000,00 Euro er-
zielt hat bzw. vor Inskription in das akademische 
Jahr 2007-2008 mindestens drei Jahre einer Er-
werbstätigkeit nachgegangen ist und im genann-
ten Zeitraum ein Gesamtbruttoeinkommen von 
mindestens 31.800,00 Euro erzielt hat. Nicht be-
rücksichtigt werden die Zeit der Arbeitslosigkeit 
sowie Arbeitsverhältnisse mit einer Dauer von 
weniger als drei Monaten. 

  

(3) Se lo/la studente/essa è coniugato/a vengono 
presi in considerazione anche il reddito e il patrimo-
nio del suo coniuge. 
Se lo/la studente/essa vive con un’altra persona in una 
situazione di famiglia di fatto ed essi hanno figli/e 
comuni, vengono presi in considerazione anche il 
reddito e il patrimonio del/la convivente. 

 

(3) Ist die/der Studierende verheiratet, werden 
auch das Einkommen und das Vermögen ihres/seiner 
Ehepartners/in berücksichtigt. 
Lebt der/die Studierende mit einer Person in eheähnli-
cher Lebensgemeinschaft und haben sie gemeinsame 
Kinder werden auch das Einkommen und das Vermö-
gen des/der Lebenspartners/in berücksichtigt. 

 
(4) Se lo/la studente/ssa è orfano/a di entrambi i 

genitori, vengono considerati il suo reddito ed il suo 
patrimonio. Inoltre vengono considerati reddito e pa-
trimonio del/i tutore/i, se questo/i deve/devono man-
tenere lo/la studente/ssa. 

 
 

(4) Ist der/die Bewerber/in Vollwaise, so werden 
sein Einkommen und Vermögen berücksichtigt. Eben-
so berücksichtigt wird das Einkommen und Vermögen 
des Erziehungsberechtigten, sofern dieser für den 
Unterhalt des/der Bewerbers/in aufkommen muss. 

 
 

Articolo 6   Artikel 6 
Calcolo del reddito   Berechnung des Einkommens 

 

(1) Per il calcolo del reddito, vengono presi in 
considerazione: 

(1) Zur Berechnung des Einkommens werden be-
rücksichtigt: 

1. il reddito, soggetto all’obbligo di dichiarazione, 
percepito nell’anno 2008: 

  1. das im Jahre 2008 erzielte steuererklärungs-
pflichtige Einkommen: 

a) il reddito di lavoro dipendente ed i redditi 
ad esso assimilati di cui al modello “CUD”/ 
2009 (righi 1 e 2), al modello 730-3/2009 (ri-
go 4) o al modello “UNICO - Persone Fisi-
che/2009” (quadro RC, righi RC/5 ed RC/9), 
nonché il reddito lordo percepito all’estero 
nell’anno 2008, 

a) Einkommen aus nicht selbständiger Tätig-
keit und diesem gleichgestellte Einkommen 
laut Vordruck „CUD/2009“ (Zeilen 1 und 2), 
Vordruck „730-3/2009" (Zeile 4) oder Vor-
druck „UNICO - Persone Fisiche/2009“ (Über-
sicht RC, Zeilen RC/5 und RC/9), sowie das 
im Jahre 2008 im Ausland erzielte Brutto-
einkommen, 

e und 
b) gli altri redditi di cui al modello 730-3/2009 

(rigo 6 meno righi 4 e 7) o al modello “UNI-
CO - Persone Fisiche/2009” (quadro RN, rigo 
RN/1, meno rigo RN/2 e sottratto quadro RC, 
righi RC/5 ed RC/9), nonché il reddito lordo 
percepito all’estero nell’anno 2008; 

 

b) andere Einkommen laut Vordruck „730-
3/2009“ (Zeile 6, abzüglich Zeilen 4 und 7) 
oder Vordruck „UNICO - Persone Fisiche/ 
2009“ (Übersicht RN, Zeile RN/1, abzüglich 
Zeile RN/2 und abzüglich der Beträge aus 
den Zeilen RC, Zeilen RC/5 und RC/9), sowie 
das im Jahre 2008 im Ausland erzielte Brut-
toeinkommen; 
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2. il reddito, non soggetto all’obbligo di dichiara-

zione, percepito nell’anno 2008. 
  2. das im Jahre 2008 erzielte nicht steuererklä-

rungspflichtige Einkommen. 
  

(2) Non vengono presi in considerazione i se-
guenti introiti percepiti nell’anno 2008: 

(2) Nicht berücksichtigt werden die folgenden im 
Jahre 2008 erzielten Einkünfte: 

- le pensioni di guerra;   - Kriegsinvalidenrenten; 
- le rendite INAIL percepite per l’invalidità civile;   - von der staatlichen Arbeitsunfallversicherungs-

anstalt (INAIL) bezogene Zivilinvaliden-Renten; 
- le pensioni per gli/le invalidi/e civili e le indenni-

tà di accompagnamento percepite dall’Ufficio in-
validi/e civili dell’amministrazione provinciale; 

  - vom Amt für Zivilinvaliden der Landesverwal-
tung bezogene Renten und Begleitzulagen; 

- l’assegno famigliare della Regione Trentino-Alto 
Adige e della Provincia Autonoma di Bolzano-Alto 
Adige; 

  - von der Region Trentino-Südtirol und von der 
Autonomen Provinz Bozen-Südtirols bezogenes 
Familiengeld; 

- i contributi per l’affitto dell’Istituto per l’edilizia 
sociale; 

  - vom Wohnbauinstitut bezogene Mietbeiträge; 

- le borse di studio non tassabili concesse allo/a 
studente/ssa da enti pubblici; 

  - dem/der Studierenden von öffentlichen Körper-
schaften gewährte nicht besteuerbare Studien-
beihilfen; 

- il reddito lordo del/i genitore/i deceduto/i dello/a 
studente/ssa, se lo/la studente/ssa è orfano/a di 
uno o di entrambi i genitori; 

  - das Bruttoeinkommen des/der verstorbenen El-
ternteiles/Eltern des/der Studierenden, wenn 
der/die Studierende Halb- oder Vollwaise ist; 

- il reddito derivante da attività lavorativa o dal-
l’esercizio di imprese commerciali - salvo gli utili 
provenienti dalla partecipazione a società - del/i 
genitore/i dello/a studente/ssa, iscritto/i per un 
periodo ininterrotto di almeno tre mesi immedia-
tamente precedenti al momento della presenta-
zione della domanda, nelle liste dei/lle disoccu-
pati/e presso il competente Ufficio del lavoro; 

  - Einkommen aus Arbeit oder gewerblichen Un-
ternehmen - sofern es sich nicht um Gesell-
schaftsanteile handelt - des/der Elternteiles/El-
tern des/der Studierenden, der/die unmittelbar 
vor dem Zeitpunkt der Gesuchstellung mindes-
tens drei Monate durchgehend in die Arbeitslo-
senlisten des zuständigen Arbeitsamtes einge-
tragen ist/ sind; 

- il reddito derivante da attività lavorativa o dal-
l’esercizio di imprese commerciali - salvo gli utili 
provenienti dalla partecipazione a società - del-
lo/a studente/ssa o del suo coniuge/convivente 
iscritto/a, per un periodo ininterrotto di almeno 
tre mesi immediatamente precedenti al momen-
to della presentazione della domanda, nelle liste 
dei/lle disoccupati/e presso il competente Ufficio 
del lavoro; ciò vale soltanto, se trova applicazio-
ne la disposizione di cui all’articolo 5, comma 2 o 
3. 
 

  - Einkommen aus Arbeit oder gewerblichen Un-
ternehmen - sofern es sich nicht um Gesell-
schaftsanteile handelt - des/der Studierenden o-
der der/des Partnerin/-s, welche/r unmittelbar 
vor dem Zeitpunkt der Gesuchstellung mindes-
tens drei Monate durchgehend in die Arbeitslo-
senlisten des zuständigen Arbeitsamtes einge-
tragen ist; dies gilt nur dann, wenn die Bestim-
mung laut Artikel 5 Absatz 2 oder 3 zur Anwen-
dung kommt. 

(3) Altresì, non vengono presi in considerazione il 
reddito ed il patrimonio distrutti o gravemente dan-
neggiati nel 2008 o nel 2009 per cause di forza mag-
giore (catastrofi naturali). 

(3) Ebenfalls nicht berücksichtigt werden das 
Einkommen und das Vermögen, die im Jahre 2008 
oder 2009 durch das Einwirken höherer Gewalt (Na-
turkatastrophen) vernichtet oder schwer beschädigt 
wurden. 

(4) Gli assegni di mantenimento vengono presi in 
considerazione solo se, nel calcolo del reddito depura-
to, viene considerato il reddito di uno solo dei genitori 
(non del/la convivente). L’importo percepito a titolo di 
mantenimento è assimilato al reddito di lavoro di-
pendente. 

(4) Unterhaltszahlungen werden nur dann be-
rücksichtigt, wenn nur das Einkommen eines Eltern-
teils (nicht des/r Lebenspartners/in) für die Berech-
nung des bereinigten Einkommens herangezogen 
wird. Der für den Unterhalt bezogene Betrag ist dem 
Einkommen aus nicht selbständiger Tätigkeit gleich-
gestellt. 

 
 

Articolo 7   Artikel 7 
Valutazione del patrimonio 

 

  Bewertung des Vermögens 

(1) Per la determinazione della condizione eco-
nomica disagiata, viene preso in considerazione, oltre 

(1) Zur Feststellung der wirtschaftlichen Bedürf-
tigkeit wird neben dem Einkommen laut Artikel 6 
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al reddito di cui all’articolo 6, anche il patrimonio 
esistente al momento della presentazione della do-
manda. Per ogni punto di valutazione del patrimonio, 
il reddito viene aumentato di Euro 470,00. Se si de-
terminano frazioni di punti, si arrotonda in difetto 
fino a 0,5 ed in eccesso da 0,6. 

auch das zum Zeitpunkt der Gesuchstellung vorhan-
dene Vermögen berücksichtigt. Für jeden Punkt, mit 
dem das Vermögen bewertet wird, wird das Einkom-
men um 470,00 Euro erhöht. Ergeben sich Bruchteile 
von Punkten, so wird bis zu 0,5 abgerundet und ab 
0,6 aufgerundet. 

(2) Se un’azienda viene gestita in forma di una 
società di persone (p. es. società semplice, società in 
accomandita semplice, società in nome collettivo, 
società di fatto ecc.), viene valutata soltanto quella 
parte del patrimonio sociale che corrisponde alla quo-
ta di partecipazione alla società delle persone, il cui 
reddito e patrimonio vengono presi in considerazione 
ai sensi dell’articolo 5 (p. es. se la partecipazione am-
monta al 50 per cento e la valutazione dell’intero 
patrimonio sociale ammonta ad 80 punti, si calcola il 
50 per cento di 80 punti - e cioè 40 punti). 

(2) Wird ein Betrieb in Form einer Personenge-
sellschaft (z. B. einfache Gesellschaft, einfache Kom-
manditgesellschaft, offene Handelsgesellschaft, fakti-
sche Gesellschaft usw.) geführt, so wird nur jener Teil 
des Gesellschaftsvermögens bewertet, der dem Pro-
zentsatz entspricht, mit dem die Bezugspersonen, 
deren Einkommen und Vermögen im Sinne des Arti-
kels 5 berücksichtigt werden, an der Gesellschaft be-
teiligt sind (z. B. wenn der Gesellschaftsanteil 50 Pro-
zent beträgt und die Bewertung des gesamten Gesell-
schaftsvermögens 80 Punkte ergibt, so werden 50 
Prozent von 80 Punkten - das sind 40 Punkte - be-
rechnet). 

(3) Per la valutazione del patrimonio, esso viene 
suddiviso nelle seguenti categorie: 

 
 

(3) Zur Bewertung des Vermögens wird dieses in 
die folgenden Kategorien unterteilt: 

I   I 
Agricoltura 

 
 

  Landwirtschaft 

1) Aziende agricole per la lavorazione e per la commer-
cializzazione del latte, nonchè terreni coltivati e bo-
schi 

  1. Milchwirtschaftsbetriebe sowie landwirtschaftliche 
Nutzflächen und Wälder 

  
Per questo tipo di azienda, vengono applicati i 

seguenti criteri di valutazione: l’altitudine, l’esten-
sione (arativo, prati e boschi) e le unità di bestiame 
adulto (UBA). Non vengono valutati le malghe, i pa-
scoli, gli orti per l’uso domestico ed i boschi con una 
ripresa annuale fino a 0,8 m3/ha. 

Bei dieser Betriebsart werden die Meereshöhe, 
die Ausdehnung (Äcker, Wiesen und Wälder) und die 
Großvieheinheiten (GVE) als Bewertungsmaßstäbe 
herangezogen. Nicht bewertet werden Almen, Wei-
den, Hausgärten für den Eigenbedarf und Waldflä-
chen mit einem Hiebsatz bis zu 0,8 m3/ha/Jahr. 

Per la valutazione del patrimonio, vengono calco-
lati e sommati i punti sulla base delle tabelle sottoin-
dicate, tenendo presente che: 

Zur Bewertung des Vermögens werden die Punk-
te den nachstehend angeführten Tabellen entnom-
men und zusammengezählt. Dabei ist zu beachten, 
dass: 

 
- i punti assegnati per l’estensione vengono ridotti 

del: 
20 per cento per i boschi con una ripresa annuale 
superiore a 0,8 m3/ha 
20 per cento per aziende situate oltre i 1.000 m 
40 per cento per aziende situate oltre i 1.200 m 
80 per cento per aziende situate oltre i 1.500 m 
 

  - die Zahl der Punkte nach Ausdehnung um die 
folgenden Prozentsätze herabgesetzt wird: 
20 Prozent für Wälder mit einem Hiebsatz über 
0,8 m3/ha/Jahr 
20 Prozent für Betriebe über 1.000 m 
40 Prozent für Betriebe über 1.200 m 
80 Prozent für Betriebe über 1.500 m 
 

- i punti assegnati per l’altitudine vengono ridotti 
del: 
70 per cento per le aziende fino a 10 ha 
50 per cento per le aziende fino a 15 ha 
30 per cento per le aziende fino a 20 ha 

  - die Zahl der Punkte nach Meereshöhe um die 
folgenden Prozentsätze herabgesetzt wird: 
70 Prozent für Betriebe bis 10 ha 
50 Prozent für Betriebe bis 15 ha 
30 Prozent für Betriebe bis 20 ha 
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altitudine punti  Meereshöhe Punkte 

oltre  1.500,1 m 0  über  1.500,1 m 0 
da 1.300,1 a 1.500,0 m 2  von 1.300,1 bis 1.500,0 m 2 
da 1.200,1 a 1.300,0 m 4  von 1.200,1 bis 1.300,0 m 4 
da 1.000,1 a 1.200,0 m 6  von 1.000,1 bis 1.200,0 m 6 
da 800,1 a 1.000,0 m 8  von 800,1 bis 1.000,0 m 8 
da 600,1 a 800,0 m 10  von 600,1 bis 800,0 m 10 
da 0,1 a 600,0 m 12  von 0,1 bis 600,0 m 12 

 

estensione punti  Ausdehnung Punkte 

da 0 a 10 ha 0  von 0 bis 10 ha 0 
da 10,001 a 15 ha 1  von 10,001 bis 15 ha 1 
da 15,001 a 20 ha 3  von 15,001 bis 20 ha 3 
da 20,001 a 30 ha 7  von 20,001 bis 30 ha 7 
da 30,001 a 40 ha 14  von 30,001 bis 40 ha 14 
da 40,001 a 50 ha 25  von 40,001 bis 50 ha 25 
da 50,001 a 60 ha 35  von 50,001 bis 60 ha 35 
da 60,001 a 70 ha 45  von 60,001  bis 70 ha 45 
da 70,001 a 90 ha 55  von 70,001 bis 90 ha 55 
oltre  90 ha 80  über  90 ha 80 

 

unità di bestiame adulto punti  Großvieheinheiten Punkte 

da 0 a 7 UBA 0  von 0 bis 7 GVE 0 
da 8 a 14 UBA 3  von 8 bis 14 GVE 3 
da 15 a 20 UBA 10  von 15 bis 20 GVE 10 
da 21 a 25 UBA 17  von 21 bis 25 GVE 17 
da 26 a 30 UBA 24  von 26 bis 30 GVE 24 
da 31 a 35 UBA 32  von 31 bis 35 GVE 32 
da 36 a 40 UBA 40  von 36 bis 40 GVE 40 
da 41 a 45 UBA 50  von 41 bis 45 GVE 50 
da 46 a 50 UBA 60  von 46 bis 50 GVE 60 
da 51 a 55 UBA 70  von 51 bis 55 GVE 70 
oltre  55 UBA 80  über  55 GVE 80 

 
 

2) Aziende frutticole e viticole 
 
Per questo tipo di azienda, vengono applicati i 

seguenti criteri di valutazione: l’altitudine, come dalla 
corrispondente tabella di cui alla cifra 1, e l’estensio-
ne, come dalla tabella sottoindicata. Per la valutazio-
ne del patrimonio, i punti vengono sommati, tenendo 
presente che: 

 

  2. Obst- und Weinbaubetriebe 
 
Bei dieser Betriebsart werden die Meereshöhe, 

wie sie in der entsprechenden Tabelle laut Ziffer 1 
bewertet wird, und die Ausdehnung laut der nachste-
hend angeführten Tabelle als Bewertungsmaßstäbe 
herangezogen. Zur Bewertung des Vermögens wer-
den die Punkte zusammengezählt. Dabei ist zu beach-
ten, dass: 

 
- i punti assegnati per l’estensione vengono ridotti 

del: 
40 per cento per aziende situate oltre i 1.000 m 

  - die Zahl der Punkte nach Ausdehnung um den 
folgenden Prozentsatz herabgesetzt wird: 
40 Prozent für Betriebe über 1.000 m 

  
- i punti assegnati per l’altitudine vengono ridotti 

come segue: 
50 per cento per aziende fino a 0,5 ha 
30 per cento per aziende fino a 1,0 ha 

  - die Zahl der Punkte nach Meereshöhe um die 
folgenden Prozentsätze herabgesetzt wird: 
50 Prozent für Betriebe bis 0,5 ha 
30 Prozent für Betriebe bis 1,0 ha 
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estensione punti  Ausdehnung Punkte 

da 0 a 0,5 ha 2  von 0 bis 0,5 ha 2 
da 0,501 a 1,0 ha 5  von 0,501 bis 1,0 ha 5 
da 1,001 a 1,5 ha 10  von 1,001 bis 1,5 ha 10 
da 1,501 a 2,0 ha 17  von 1,501 bis 2,0 ha 17 
da 2,001 a 2,5 ha 22  von 2,001 bis 2,5 ha 22 
da 2,501 a 3,0 ha 28  von 2,501 bis 3,0 ha 28 
da 3,001 a 3,5 ha 33  von 3,001 bis 3,5 ha 33 
da 3,501 a 4,0 ha 40  von 3,501 bis 4,0 ha 40 
da 4,001 a 5,0 ha 55  von 4,001 bis 5,0 ha 55 
da 5,001 a 6,0 ha 68  von 5,001 bis 6,0 ha 68 
da 6,001 a 8,0 ha 100  von 6,001 bis 8,0 ha 100 
da 8,001 a 10,0 ha 115  von 8,001 bis 10,0 ha 115 
oltre  10,001 ha 130  über  10,001 ha 130 

 
 

3) Aziende addette sia alla lavorazione e commercia-
lizzazione del latte, sia alla frutticoltura e viticoltura 

  3. Betriebe mit Milchwirtschaft und Obst- und Wein-
bau 

  

Per le aziende agricole consistenti sia in aziende 
agricole per la lavorazione e per la commercializza-
zione del latte, sia in aziende frutticole e viticole, i 
punti assegnati per l’altitudine vengono valutati sol-
tanto una volta, prendendo in considerazione l’ubica-
zione del maso. I punti assegnati per l’estensione 
vengono, invece, calcolati separatamente per tipo di 
azienda e poi sommati. 

 
 

Für landwirtschaftliche Betriebe, die zum Teil in 
Vieh- und Milchwirtschaft und zum Teil in Obst- und 
Weinbau bestehen, werden die Punkte nach Meeres-
höhe nur einmal bewertet. Als Bezugspunkt gilt die 
Hofstelle. Die Punkte nach Ausdehnung werden hin-
gegen für beide Betriebsarten getrennt berechnet und 
dann zusammengezählt. 

4) Aziende per la coltivazione di verdura (inclusa la 
coltivazione di frutti di bosco) 
 

Per questo tipo di azienda, vengono applicati i 
seguenti criteri di valutazione: l’altitudine, come dalla 
corrispondente tabella di cui alla cifra 1, e l’esten-
sione, come dalla tabella sottoindicata. Per la valuta-
zione del patrimonio, i punti vengono sommati, te-
nendo presente che: 

  4. Gemüseanbaubetriebe (einschließlich Beerenanbau)
 
 

Bei dieser Betriebsart werden die Meereshöhe, 
wie sie in der entsprechenden Tabelle laut Ziffer 1 
bewertet wird, und die Ausdehnung laut der nachste-
hend angeführten Tabelle als Bewertungsmaßstäbe 
herangezogen. Zur Bewertung des Vermögens wer-
den die Punkte zusammengezählt. Dabei ist zu beach-
ten, dass: 

 

- i punti assegnati per l’estensione vengono ridotti 
come segue: 
60 per cento per aziende situate oltre i 1.000 m 
30 per cento per aziende situate oltre i 600 m 

  - die Zahl der Punkte nach Ausdehnung um die 
folgenden Prozentsätze herabgesetzt wird: 
60 Prozent für Betriebe über 1.000 m 
30 Prozent für Betriebe über 600 m 

  

- i punti assegnati per l’altitudine vengono ridotti 
come segue: 
70 per cento per aziende fino a 0,5 ha 
40 per cento per aziende fino a 1,0 ha 

  - die Zahl der Punkte nach Meereshöhe um die 
folgenden Prozentsätze herabgesetzt wird: 
70 Prozent für Betriebe bis 0,5 ha 
40 Prozent für Betriebe bis 1,0 ha 

 

estensione punti  Ausdehnung Punkte 

da 0 a 0,5 ha 2  von 0 bis 0,5 ha 2 
da 0,501 a 1,0 ha 4  von 0,501 bis 1,0 ha 4 
da 1,001 a 1,5 ha 7  von 1,001 bis 1,5 ha 7 
da 1,501 a 2,0 ha 10  von 1,501 bis 2,0 ha 10 
da 2,001 a 3,0 ha 18  von 2,001 bis 3,0 ha 18 
da 3,001 a 4,0 ha 29  von 3,001 bis 4,0 ha 29 
da 4,001 a 5,0 ha 45  von 4,001 bis 5,0 ha 45 
oltre  5,001 ha 80  über  5,001 ha 80 
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5) Giardinerie 

 
- in proprietà con serra 50 punti
- in proprietà senza serra 30 punti

  5. Gärtnereibetriebe 
 

- im Eigentum mit Glashaus 50 Punkte
- im Eigentum ohne Glashaus 30 Punkte

  
Se le aziende o singole parti di esse di cui alle ci-

fre 1, 2, 3, 4 o 5 sono date o gestite in affitto, il pun-
teggio assegnato per l’estensione e per l’altitudine 
viene ridotto del 50 per cento per le parti date o gesti-
te in affitto. 

 
 

Sind die Betriebe oder Betriebsanteile laut den 
Ziffern 1, 2, 3, 4 oder 5 verpachtet oder in Pacht, so 
wird die Zahl der Punkte nach Ausdehnung und Mee-
reshöhe für den in Pacht gegebenen oder geführten 
Anteil um 50 Prozent herabgesetzt. 

II   II 
Industria alberghiera ed affittacamere 

 
 

  Gastgewerbe und private Zimmervermietung 

1) Suddivisione dei comuni della provincia di Bolzano   1. Einteilung der Gemeinden Südtirols 
  
Per la valutazione del patrimonio di questa cate-

goria, i comuni della provincia di Bolzano vengono 
suddivisi nelle seguenti cinque zone: zona A, zona B, 
zona C, zona D e zona E. 

 

Zur Bewertung des Vermögens dieser Kategorie 
werden die Gemeinden Südtirols in die folgenden fünf 
Zonen aufgeteilt: Zone A, Zone B, Zone C, Zone D und 
Zone E. 

La zona A comprende i seguenti comuni: Badia, Valle 
Aurina, Lagundo, Bolzano, Bressanone, Brunico, Ma-
rebbe, Appiano, Caldaro, Castelrotto, Corvara, Lana, 
Merano, Rio Pusteria, Naturno, Valdaora, Parcines, 
Rasun/Anterselva, Renon, Campo Tures, Scena, Sena-
les, Sesto, Ortisei, Tirolo, Dobbiaco, Selva Gardena. 

 

  Die Zone A umfasst die folgenden Gemeinden: Abtei, 
Ahrntal, Algund, Bozen, Brixen, Bruneck, Enneberg, 
Eppan, Kaltern, Kastelruth, Kurfar, Lana, Meran, 
Mühlbach, Naturns, Olang, Partschins, Rasen/Antholz, 
Ritten, Sand i. T., Schenna, Schnals, Sexten, St. Ulrich, 
Tirol, Toblach, Wolkenstein. 

La zona B comprende i seguenti comuni: Ora, Nova 
Ponente, Gais, Curon, San Candido, Chienes, Laces, 
Laives, Malles, Marlengo, Naz/Sciaves, Racines, Saren-
tino, Silandro, Vipiteno, Stelvio, San Leonardo i. P., S. 
Lorenzo, S. Cristina, Terento, Termeno, Fiè, Monguel-
fo, Nova Levante. 

  Die Zone B umfasst die folgenden Gemeinden: Auer, 
Deutschnofen, Gais, Graun i. V., Innichen, Kiens, 
Latsch, Leifers, Mals, Marling, Natz/Schabs, Rat-
schings, Sarntal, Schlanders, Sterzing, Stilfs, St. Leon-
hard i. P., St. Lorenzen, St. Christina, Terenten, Tra-
min, Völs, Welsberg, Welschnofen. 

 
La zona C comprende i seguenti comuni: Aldino, 
Brennero, Casies, Avelengo, Cornedo, Chiusa, Laion, 
Selva dei Molini, Nalles, Falzes, Vizze, Prato a. St., 
Braies, Riffiano, S. Martino i. P., Tires, Terlano, Tesi-
mo, Cermes, Ultimo, Varna, Villandro, Funes. 

 

  Die Zone C umfasst die folgenden Gemeinden: Aldein, 
Brenner, Gsies, Hafling, Karneid, Klausen, Lajen, 
Mühlwald, Nals, Pfalzen, Pfitsch, Prad, Prags, Riffian, 
St. Martin i. P., Tiers, Terlan, Tisens, Tscherms, Ulten, 
Vahrn, Villanders, Villnöß. 

 
La zona D comprende i seguenti comuni: Andriano, 
Barbiano, Postal, Velturno, Campo di Trens, Castelbel-
lo/Ciardes, Caines, Cortaccia, Luson, Martello, Monta-
gna, Moso i. P., Egna, Villabassa, Rodengo, Salorno, S. 
Martino in Badia, Trodena, Vandoies, La Valle. 

 

  Die Zone D umfasst die folgenden Gemeinden: Andri-
an, Barbian, Burgstall, Feldthurns, Freienfeld, Kastel-
bell/Tschars, Kuens, Kurtatsch, Lüsen, Martell, Mon-
tan, Moos i. P., Neumarkt, Niederdorf, Rodeneck, Sa-
lurn, St. Martin i. Thurn, Truden, Vintl, Wengen. 

La zona E comprende i seguenti comuni: Anterivo, 
Bronzolo, Fortezza, Gargazzone, Glorenza, S. Genesio, 
Cortina all’Adige, Lasa, Lauregno, Magrè, Meltina, 
Perca, Vadena, Plaus, Predoi, Proves, Sluderno, S. Pan-
crazio, Tubre, Senale/S. Felice, Verano, Ponte Gardena.

 

  Die Zone E umfasst die folgenden Gemeinden: Altrei, 
Branzoll, Franzensfeste, Gargazon, Glurns, Jenesien, 
Kurtinig, Laas, Laurein, Margreid, Mölten, Percha, 
Pfatten, Plaus, Prettau, Proveis, Schluderns, St. Pank-
raz, Taufers. i. M., Unsere Liebe Frau im Walde/St. 
Felix, Vöran, Waidbruck. 

 
I punti sottoindicati valgono per le aziende situa-

te nella zona A. Per le aziende situate nelle altre zone, 
il punteggio viene ridotto come segue: 

 

Die nachstehend angeführten Punkte gelten für 
Betriebe, die sich in der Zone A befinden. Für Betriebe, 
die sich in den anderen Zonen befinden, wird die Zahl 
der Punkte wie folgt herabgesetzt: 
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- del 20 per cento per le aziende nella zona B 
- del 40 per cento per le aziende nella zona C 
- del 60 per cento per le aziende nella zona D 
- dell’80 per cento per le aziende nella zona E 

- um 20 Prozent für Betriebe in der Zone B 
- um 40 Prozent für Betriebe in der Zone C 
- um 60 Prozent für Betriebe in der Zone D 
- um 80 Prozent für Betriebe in der Zone E 

 
 

 

2) Classificazione delle aziende 
 
Per la valutazione del patrimonio di questa cate-

goria, le aziende vengono classificate come segue: 

  2. Einteilung der Betriebe 
 
Zur Bewertung des Vermögens dieser Kategorie 

werden die Betriebe wie folgt eingeteilt: 
- ristoranti - bar - osterie di campagna - rifugi,   - Restaurants - Bars - Buschenschenken - Schutz-

hütten, 
- aziende alberghiere a quattro o a cinque stelle,   - gastgewerbliche Betriebe mit vier oder fünf Ster-

nen, 
- aziende alberghiere a tre stelle,   - gastgewerbliche Betriebe mit drei Sternen, 
- aziende alberghiere a una o a due stella/e,   - gastgewerbliche Betriebe mit einem oder zwei 

Stern/en, 
- attività di affittacamere - ostelli,   - Zimmervermietungsbetriebe - Jugendherbergen, 
- residence.   - Ferienwohnungen. 

 
 

 

3) Valutazione 
 
Al tipo di azienda ristorante - bar - osteria di 

campagna - rifugio, i punti sottoindicati vengono as-
segnati indipendentemente dalle dimensioni e dalla 
resa produttiva delle aziende. 

  3. Bewertung 
 
Bei der Betriebsart Restaurant - Bar - Buschen-

schenke - Schutzhütte werden die nachstehend ange-
führten Punkte unabhängig von der Größe und vom 
Ertrag der Betriebe vergeben. 

Per i rimanenti tipi di azienda, il punteggio di-
pende dal numero dei posti letto. 

Bei den übrigen Betriebsarten richtet sich die 
Zahl der Punkte nach der Bettenanzahl. 

Se il patrimonio aziendale è in affitto, il punteg-
gio viene ridotto del 50 per cento per la parte gestita 
in affitto. 

Ist das Betriebsvermögen in Pacht, so wird die 
Zahl der Punkte für den in Pacht geführten Anteil um 
50 Prozent herabgesetzt. 

 

bar punti  Bar Punkte 

in proprietà 30  im Eigentum 30 
in affitto 15  in Pacht 15 

 

Ristoranti punti  Restaurant Punkte 

in proprietà 30  im Eigentum 30 
in affitto 15  in Pacht 15 

 

bar e ristoranti punti  Bar und Restaurant Punkte 

in proprietà 40  im Eigentum 40 
in affitto 20  in Pacht 20 

 
osteria di campagna/ 

ristoro di campagna/chiosco 
punti  

Buschenschank/ 
Jausenstation/Kiosk 

Punkte 

in proprietà 16  im Eigentum 16 
in affitto 8  in Pacht 8 

 
rifugi punti  Schutzhütten Punkte 

in proprietà 12  im Eigentum 12 
in affitto 6  in Pacht 6 
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aziende alberghiere 

a quattro o a cinque stelle 
punti  

gastgewerbliche Betriebe 
mit vier oder fünf Sternen 

Punkte 

da 1 a 40 letti 50  von 1 bis 40 Betten 50 
da 41 a 50 letti 60  von 41 bis 50 Betten 60 
da 51 a 60 letti 70  von 51 bis 60 Betten 70 
da 61 a 70 letti 80  von 61 bis 70 Betten 80 
da 71 a 80 letti 90  von 71 bis 80 Betten 90 
da 81 a 90 letti 100  von 81 bis 90 Betten 100 
oltre  90 letti 110  über  90 Betten 110 

 
aziende alberghiere 

a tre stelle 
punti  

gastgewerbliche Betriebe 
mit drei Sternen 

Punkte 

da 1 a 30 letti 30  von 1 bis 30 Betten 30 
da 31 a 40 letti 40  von 31 bis 40 Betten 40 
da 41 a 50 letti 50  von 41 bis 50 Betten 50 
da 51 a 60 letti 60  von 51 bis 60 Betten 60 
da 61 a 70 letti 70  von 61 bis 70 Betten 70 
da 71 a 80 letti 80  von 71 bis 80 Betten 80 
oltre  80 letti 100  über  80 Betten 100 

 
aziende alberghiere 

ad una o a due stella/e 
punti  

gastgewerbliche Betriebe 
mit einem oder zwei Stern/en 

Punkte 

da 1 a 10 letti 15  von 1 bis 10 Betten 15 
da 11 a 20 letti 20  von 11 bis 20 Betten 20 
da 21 a 30 letti 25  von 21 bis 30 Betten 25 
da 31 a 40 letti 30  von 31 bis 40 Betten 30 
da 41 a 50 letti 40  von 41 bis 50 Betten 40 
da 51 a 60 letti 50  von 51 bis 60 Betten 50 
da 61 a 70 letti 60  von 61 bis 70 Betten 60 
da 71 a 80 letti 70  von 71 bis 80 Betten 70 
oltre  80 letti 80  über  80 Betten 80 

 
attività affittacamere 

ostelli 
punti  

Zimmervermietungsbetriebe 
Jugendherbergen 

Punkte 

da 1 a 3 letti 4  von 1 bis 3 Betten 4 
da 4 a 6 letti 8  von 4 bis 6 Betten 8 
da 7 a 10 letti 11  von 7 bis 10 Betten 11 
da 11 a 20 letti 15  von 11 bis 20 Betten 15 
oltre  20 letti 20  über  20 Betten 20 

 

per ogni residence punti  je Ferienwohnung Punkte 

da 1 a 2 letti 5  von 1 bis 2 Betten 5 
da 3 a 5 letti 10  von 3 bis 5 Betten 10 
da 6 a 10 letti 15  von 6 bis 10 Betten 15 
oltre  10 letti 20  über  10 Betten 20 

 
 

III   III 
Aziende commerciali, industriali ed artigianali, 

liberi professionisti, rappresentanti di commercio,
agenti ecc. 

 
 

  Handels-, Industrie-, Handwerksbetriebe, 
Freiberufler, Handelsvertreter, 

Makler usw. 

Per la valutazione del patrimonio di questa cate-
goria, viene preso in considerazione il numero dei 
locali utilizzati per lo svolgimento dell’attività. 

Zur Bewertung des Vermögens dieser Kategorie 
wird die Anzahl der für die Ausübung der Tätigkeit 
verwendeten Räume als Bewertungsmaßstab heran-
gezogen. 

Se i locali sono in affitto, il punteggio viene ridot-
to del 50 per cento per la parte gestita in affitto. 

Sind die Räume in Pacht, so wird die Zahl der 
Punkte für den in Pacht geführten Anteil um 50 Pro-
zent herabgesetzt. 
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numero locali punti  Anzahl Räume Punkte 

1 locale 7  1 Raum 7 
2 locali 11  2 Räume 11 
3 locali 15  3 Räume 15 
4 locali 20  4 Räume 20 
5 locali 27  5 Räume 27 
6 locali 34  6 Räume 34 
7 locali 42  7 Räume 42 
8 locali 50  8 Räume 50 
9 locali 60  9 Räume 60 
oltre 9 locali 65  über 9 Räume 65 

 
 

IV IV 
Unità immobiliari, 

esclusi i locali di cui alle cifre II e III 
Gebäudeeinheiten 

mit Ausnahme der Lokale laut Ziffer II und III 
 
 

unità immobiliari 
per uso di abitazione (appartamenti) 

punti  
Gebäudeeinheiten 

zu Wohnzwecken (Wohnungen) 
Punkte 

categorie A1, A8, A9 15  Kategorien A1, A8, A9 15 
categorie A7, A10 10  Kategorien A7, A10 10 
categorie A2, A3 6  Kategorien A2, A3 6 
categorie A4, A5, A6, A11 3  Kategorien A4, A5, A6, A11 3 

 
garage, magazzini, 

negozi ecc. 
punti  

Garagen, Magazine, 
Geschäftslokale usw. 

Punkte 

categorie C1, da D1 a D9 7  Kategorien C1, von D1 bis D9 7 
categorie da C2 a C5 4  Kategorien von C2 bis C5 4 
categorie C6, C7 2  Kategorien C6, C7 2 

 
 
La prima unità immobiliare indicata unitamente 

al pertinente garage non viene valutata, se abitata o 
utilizzata come prima abitazione dallo/a studente/ssa 
o dai suoi genitori, purché non si tratti di un appar-
tamento di lusso della categoria A1, A8 o A9. Per le 
unità immobiliari date in locazione o in affitto, il pun-
teggio viene ridotto del 50 per cento. Ciò vale anche 
per gli appartamenti e per i garage utilizzati come 
abitazione o garage principale dai parenti dello/a 
studente/ssa entro il secondo grado, anche senza un 
contratto di locazione scritto. I locali già valutati alle 
cifre II e III non vengono presi in considerazione alla 
cifra IV. 

Die als erste angegebene Wohnung zusammen 
mit der dazugehörigen Garage wird nicht bewertet, 
wenn sie von dem/der Studierenden oder seinen/ihren 
Eltern als Erstwohnung bewohnt oder benützt wird, 
sofern es sich nicht um eine Luxuswohnung der Kate-
gorie A1, A8 oder A9 handelt. Für vermietete oder 
verpachtete Gebäudeeinheiten wird die Zahl der 
Punkte um 50 Prozent herabgesetzt. Dies gilt auch für 
Wohnungen und Garagen, die von Verwandten des/ 
der Studierenden innerhalb des zweiten Grades, auch 
ohne ohne schriftlichen Mietvertrag, als Erstwohnung 
oder Garage benützt werden. Räume, die bereits un-
ter Ziffer II und III fallen, werden unter Ziffer IV nicht 
berücksichtigt. 

 
 

V   V 
Patrimonio finanziario 

 
 

  Finanzvermögen 

Va indicato l’ammontare del patrimonio finan-
ziario - depositi bancari, titoli di stato, partecipazioni 
azionarie e simili - alla data del 15.5.2009. 

Quest’ultimo, tolto un importo di franchigia di 
complessivi 31.500,00 Euro (operazione riservata al-
l’ufficio), viene valutato nella misura del 5 per cento. 

 

Die Höhe des Finanzvermögens - Bankeinlagen, 
Staatspapiere, Aktienbesitz und Ähnliches. - wird zum 
Stichtag 15.5.2009 angegeben. 

Abzüglich eines Freibetrages von insgesamt 
31.500,00 Euro (Berechnung dem Amt vorbehalten) 
wird dieses mit 5 Prozent bewertet. 
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Articolo 8   Artikel 8 

Quote esenti 
 

  Freibeträge 

(1) Il reddito complessivo calcolato ai sensi degli 
articoli 6 ed 7 viene ridotto delle seguenti percentuali 
o quote esenti (operazione riservata all’ufficio): 

 

(1) Das berechnete Gesamteinkommen laut den 
Artikeln 6 und 7 wird um die folgenden Prozentsätze 
oder Freibeträge herabgesetzt (Berechnung dem Amt 
vorbehalten): 

 
1) per il lavoro dipendente: 
 30 per cento del reddito di lavoro dipendente e 

dei redditi ad esso assimilati; la quota esente si 
applica anche agli importi che non devono essere 
indicati nella dichiarazione dei redditi, ma che 
sono assimilati al reddito di lavoro dipendente 
(p. es. pensioni, importi corrisposti a titolo di 
mantenimento, rendite vitalizie ecc.); 

  1. für nicht selbständige Tätigkeit: 
 30 Prozent des Einkommens aus nicht selbstän-

diger Tätigkeit und diesem gleichgestellte Ein-
kommen; der Freibetrag wird auch auf Beträge 
angewandt, die nicht in der Einkommensteuer-
erklärung anzugeben sind, jedoch dem Einkom-
men aus nicht selbständiger Tätigkeit gleichge-
stellt sind (z. B. Pensionen, Unterhalt, Leibrenten 
usw.); 

  
2) tutti i redditi dello/della studente/ssa (da lavoro 

dipendente, da lavoro autonomo e da tutti gli al-
tri redditi non soggetti all’obbligo della dichiara-
zione) fino ad un massimo di Euro 5.000,00; 
 

  2. Alle Einkommensarten (aus selbständiger, nicht 
selbständiger Tätigkeit und alle übrigen Ein-
kommensarten) des/der Studierenden bis zu ei-
nem Betrag von höchstens 5.000,00 Euro; 
 

3) 2.000,00 Euro per: 
- per il coniuge/convivente, indipendentemente 

dal suo reddito; 
oppure 
- per il/la richiedente, i cui genitori sono non 

coniugati, separati legalmente o divorziati 
 
oppure 
- per il/la richiedente orfano di uno o entram-

bi i genitori 
oppure 
- per il/la richiedente non coniugato/a, sepa-

rato/a legalmente o divorziato/a con figli 
propri a carico 

 

  3. 2.000,00 Euro für: 
- für den/die Ehe-/Lebenspartner/-in unabhän-

gig vom Einkommen 
oder 
- für den/die Antragsteller/in, deren Eltern 

nicht verheiratet, gerichtlich getrennt oder 
geschieden sind 

oder 
- für den/die Antragsteller/in mit nur einem 

oder keinem Elternteil (Halb/Vollwaisen) 
oder 
- BewerberInnen die nicht verheiratet, ge-

richtlich getrennt oder geschieden sind und 
versorgungsberechtigte Kinder haben 

 
4) per le altre persone a carico della famiglia: 

 
- Euro 2.000,00 per la prima persona; 
- Euro 3.000,00 per la seconda persona; 
- Euro 4.000,00 per la terza persona; 
- Euro 7.000,00 per ogni ulteriore persona; 

  4. für andere Personen, die zu Lasten der Familie 
leben: 
- 2.000,00 Euro für die erste Person; 
- 3.000,00 Euro für die zweite Person; 
- 4.000,00 Euro für die dritte Person; 
- 7.000,00 Euro für jede weitere Person; 

  
Sono considerate persone a carico, purché risul-
tino sullo stato di famiglia dello/a studente/ssa o 
dei suoi genitori: 

Als zu Lasten lebende Personen gelten, sofern sie 
auf dem Familienstandsbogen des/der Studieren-
den oder seiner/ihrer Eltern aufscheinen: 

- gli/le alunni/e, gli/le studenti/esse, i familiari 
che svolgono un tirocinio non retribuito ed 
i/le minorenni a carico delle persone, il cui 
reddito e patrimonio vengono presi in con-
siderazione ai sensi dell’articolo 5; 

 
- i/le disoccupati/e, se iscritti/e, per un perio-

do ininterrotto di almeno tre mesi immedia-
tamente precedenti al momento della pre-
sentazione della domanda, nelle liste dei/lle 
disoccupati/e presso il competente Ufficio 
del lavoro; 

- Schüler/-innen, Studierende, Familienange-
hörige, die ein unbezahltes Praktikum ab-
solvieren und Minderjährige zu Lasten der 
Personen, deren Einkommen und Vermögen 
im Sinne des Artikels 5 berücksichtigt wer-
den; 

- Arbeitslose, sofern sie unmittelbar vor dem 
Zeitpunkt der Gesuchstellung mindestens 
drei Monate durchgehend in die Arbeitslo-
senlisten des zuständigen Arbeitsamtes ein-
getragen sind; 
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- le persone con una minorazione fisica, psi-

chica o sensoriale di almeno il 74 per cento 
o con un’invalidità di I o di II categoria a ca-
rico delle persone, il cui reddito e patrimo-
nio vengono presi in considerazione ai sensi 
dell’articolo 5; 

- i nonni dello/a studente/ssa, purché abbiano 
compiuto il 70° anno di età; 

- lo/la studente/ssa, anche se non risulta sullo 
stato di famiglia dei suoi genitori. 

- Personen mit einer Behinderung physischer, 
psychischer oder geistiger Natur von min-
destens 74 Prozent oder einer Invalidität der 
I. oder II. Kategorie zu Lasten der Personen, 
deren Einkommen und Vermögen im Sinne 
des Artikels 5 berücksichtigt werden; 

- Großeltern des/der Studierenden, sofern sie 
das 70. Lebensjahr vollendet haben; 

- der/die Studierende, auch wenn er/sie nicht 
auf dem Familienstandsbogen seiner/ihrer 
Eltern aufscheint. 

  
5) per le persone portatrici di handicap: 
 Euro 2.500,00 per ogni persona con una minora-

zione fisica, psichica o sensoriale di almeno il 74 
per cento o con un’invalidità di I o di II categoria,
purché risulti sullo stato di famiglia dello/a stu-
dente/ssa o dei suoi genitori. 

  5. für Personen mit Behinderungen 
 2.500,00 Euro für jede Person mit einer Behinde-

rung physischer, psychischer oder geistiger Na-
tur von mindestens 74 Prozent oder einer Invali-
dität der I. oder II. Kategorie, sofern sie auf dem 
Familienstandsbogen des/der Studierenden oder 
seiner/ihrer Eltern aufscheint. 

  
6) per gli/le alunni/e e per gli/le studenti/esse che 

nell’anno accademico 2009-2010 alloggiano fuori 
famiglia per motivi di studio: 
- Euro 3.000,00 per il/la primo/a alunno/a o 

studente/ssa; 
- Euro 6.000,00 per il/la secondo/a alunno/a o 

studente/ssa; 
- Euro 9.000,00 per ogni ulteriore alunno/a o 

studente/ssa. 

  6. für Schüler/-innen und Studierende, die aus Stu-
diengründen im akademischen Jahr 2009-2010 
außerhalb der Familie untergebracht sind: 
- 3.000,00 Euro für den/die erste/-n Schüler/-

in oder Studierende/-n; 
- 6.000,00 Euro für den/die zweite/-n Schüler/-

in oder Studierende/-n; 
- 9.000,00 Euro für jede/-n weitere/-n Schü-

ler/-in oder Studierende/-n. 
 
 

 

Articolo 9   Artikel 9 
Ammontare delle borse di studio 

 
  Ausmass der studienbeihilfen 

(1) L’ammontare delle borse di studio viene de-
terminato, in considerazione del reddito depurato di 
cui agli articoli 5, 6, 7 e 8, come segue: 

(1) Das Ausmaß der Studienbeihilfen wird, unter 
Berücksichtigung des bereinigten Einkommens laut 
den Artikeln 5, 6, 7 und 8 wie folgt festgelegt: 

 

borsa di studio reddito depurato  Studienbeihilfe bereinigtes Einkommen 

5.700,00 Euro fino a 650,00 Euro  5.700,00 Euro bis 650,00 Euro 
5.490,00 Euro fino a 2.100,00 Euro  5.490,00 Euro bis 2.100,00 Euro 
5.070,00 Euro fino a 3.100,00 Euro  5.070,00 Euro bis 3.100,00 Euro 
4.660,00 Euro fino a 4.350,00 Euro  4.660,00 Euro bis 4.350,00 Euro 
4.140,00 Euro fino a 5.800,00 Euro  4.140,00 Euro bis 5.800,00 Euro 
3.730,00 Euro fino a 8.100,00 Euro  3.730,00 Euro bis 8.100,00 Euro 
3.310,00 Euro fino a 9.800,00 Euro  3.310,00 Euro bis 9.800,00 Euro 
2.900,00 Euro fino a 11.900,00 Euro  2.900,00 Euro bis 11.900,00 Euro 
2.460,00 Euro fino a 14.000,00 Euro  2.460,00 Euro bis 14.000,00 Euro 
2.020,00 Euro fino a 16.700,00 Euro  2.020,00 Euro bis 16.700,00 Euro 
1.700,00 Euro fino a 20.000,00 Euro  1.700,00 Euro bis 20.000,00 Euro 
1.270,00 Euro fino a 29.000,00 Euro  1.270,00 Euro bis 29.000,00 Euro 

410,00 Euro bis 29.000,00 Euro 
(Fernstudien) 

 
410,00 Euro fino a 29.000,00 Euro 

(corsi di studio a distanza) 
 
(2) Per gli/le studenti/esse con figli/e a proprio 

carico che, nel 2008, hanno percepito un reddito de-
purato non superiore ad Euro 650,00, l’ammontare 
massimo delle borse di studio di cui al comma 1 viene 
elevato ad Euro 6.800,00. 

(2) Für Studierende mit unterhaltsberechtigten 
Kindern, die im Jahre 2008 ein bereinigtes Einkom-
men von höchstens 650,00 Euro erzielt haben, wird 
das Höchstausmaß der Studienbeihilfen laut Absatz 1 
auf 6.800,00 Euro angehoben. 
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(3) Per gli/le studenti/esse che, nell’anno accade-

mico 2009-2010, fanno da pendolari tra residenza e 
località sede dell’università per motivi di studio, l’am-
montare delle borse di studio viene ridotto del 30 per 
cento. 

(4) Per gli/le studenti/esse che concludono gli 
studi tra il 1.12.2009 ed il 31.1.2010, la borsa di studio 
viene ridotta del 50 per cento. 

(3) Für Studierende, die im akademischen Jahr 
2009-2010 aus Studiengründen zwischen Wohnsitz 
und Studienort pendeln, wird das Ausmaß der Stu-
dienbeihilfen um 30 Prozent herabgesetzt. 

 
(4) Für Studierende, die das Studium zwischen 

1.12.2009 und 31.1.2010 abschliessen, wird die Beihil-
fe um 50 Prozent herabgesetzt. 

(5) Per il finanziamento delle borse di studio di 
cui al presente bando di concorso, è a disposizione un 
importo totale di Euro 10.009.200,00. L’assegnazione 
delle borse di studio avviene ai sensi dell’articolo 10. 

(5) Für die Finanzierung der Studienbeihilfen laut 
dieser Wettbewerbsausschreibung steht ein Betrag 
von insgesamt 10.009.200,00 Euro zur Verfügung. Die 
Zuweisung der Studienbeihilfen erfolgt im Sinne des 
Artikels 10. 

 
 

Articolo 10   Artikel 10 
Assegnazione e liquidazione 

delle borse di studio 
  Zuweisung und Auszahlung 

der Studienbeihilfen 
 

(1) Accertati i requisiti di ammissibilità al presen-
te concorso, agli/lle aventi diritto nell’ambito dei ter-
mini per la presentazione delle domande viene asse-
gnata una borsa di studio nell’ammontare loro spet-
tante di cui all’articolo 9. 

(1) Nach Feststellung der für die Zulassung zu 
diesem Wettbewerb erforderlichen Voraussetzungen 
wird den Anspruchsberechtigten im Rahmen der Ein-
reichetermine für die Anträge eine Studienbeihilfe in 
dem ihnen zustehenden Ausmaß laut Artikel 9 zuge-
wiesen. 

(2) Se l’importo totale a disposizione non è suffi-
ciente per assegnare a tutti/e gli/le aventi diritto nel-
l’ambito dei termini per la presentazione delle do-
mande una borsa di studio nell’ammontare loro spet-
tante, viene formata, a partire dal termine di presen-
tazione nel quale i mezzi si rivelano insufficienti, una 
graduatoria in base ai seguenti criteri di cui ai commi 
3, 4 e 5.  

(2) Sollte der zur Verfügung stehende Gesamtbe-
trag nicht ausreichen, um allen Anspruchsberechtig-
ten im Rahmen der Einreichetermine für die Anträge 
eine Studienbeihilfe in dem ihnen zustehenden Aus-
maß zuzuweisen, so wird ab dem Einreichetermin, ab 
dem die Mittel nicht mehr ausreichen, eine Rangord-
nung nach den Richtlinien laut den folgenden Absät-
zen 3, 4 und 5 erstellt. 

(3) Valutazione del reddito depurato (massimo 60 
punti): 

(3) Bewertung des bereinigten Einkommens 
(höchstens 60 Punkte): 

Secondo il reddito depurato di cui agli articoli 5, 6, 7 e 
8, vengono assegnati i seguenti punti: 

  Je nach bereinigtem Einkommen laut den Artikeln 5, 
6, 7 und 8 werden die folgenden Punkte vergeben: 

 

reddito depurato (in Euro) punti  bereinigtes Einkommen (in Euro) Punkte 

0,00 fino a 1.500,00 = 60  0,00 bis 1.500,00 = 60 
1.500,01 fino a 5.000,00 = 50  1.500,01 bis 5.000,00 = 50 
5.000,01 fino a 9.000,00 = 40  5.000,01 bis 9.000,00 = 40 
9.000,01 fino a 13.000,00 = 30  9.000,01 bis 13.000,00 = 30 
13.000,01 fino a 17.000,00 = 20  13.000,01 bis 17.000,00 = 20 
17.000,01 fino a 21.000,00 = 10  17.000,01 bis 21.000,00 = 10 
oltre 21.000,00   = 0  über 21.000,00   = 0 

 
 
(4) Valutazione del merito di studio (massimo 60 

punti): 
(4) Bewertung des Studienerfolges (höchstens 60 

Punkte): 
- 0 punti per il merito di studio di cui all’articolo 1;   - 0 Punkte für den Studienerfolg laut Artikel 1, 

Absatz 5. a), 5. b), 5. c) und 5. d); 
- 2 punti per ogni ulteriore credito formativo o per 

ogni ulteriore ora settimanale; 
  - 2 Punkte für jeden zusätzlichen Studienkredit 

oder jede zusätzliche Wochenstunde; 
- 20 punti per la tesi di laurea o di diploma nel 

caso di corsi di studio della durata triennale; 
  - 20 Punkte für die Abschlussarbeit (Laureats- oder 

Diplomarbeit) für dreijährige Studien; 
- 40 punti per la tesi di laurea magistrale/speciali-

stica o di diploma in corsi di studio della durata 
di almeno quattro anni o in corsi di studio di se-
condo ciclo della durata di almeno due anni. 

  - 40 Punkte für die Abschlussarbeit (Laureats- oder 
Diplomarbeit) bei mindestens vierjährigen Stu-
diengängen oder mindestens zweijährigen Stu-
dien des Aufbauzyklus. 
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Se il merito di studio viene valutato diversamente, i 
punti per la graduatoria vengono assegnati in con-
formità. 

 

  Wurde der Studienerfolg anders bewertet, so werden 
die Punkte für die Rangordnung sinngemäß vergeben.

(5) In caso di parità di punteggio assegnato per il 
reddito depurato e per il merito di studio, la prece-
denza viene data, nel seguente ordine, agli/lle studen-
ti/esse: 

(5) Erreichen mehrere Studierende, unter Berück-
sichtigung des bereinigten Einkommens und des Stu-
dienerfolges, dieselbe Punktezahl, so haben der Rei-
henfolge nach jene den Vorrang: 

- la cui famiglia ha il reddito depurato di cui agli 
articoli 5, 6, 7 e 8 più basso; 

  - deren Familie das niedrigere bereinigte Einkom-
men laut den Artikeln 5, 6, 7 und 8 hat; 

- che nella valutazione del merito di studio di cui 
al presente articolo hanno raggiunto il punteggio 
più alto; 

  - die bei der Bewertung des Studienerfolges laut 
diesem Artikel eine höhere Punktezahl erreicht 
haben; 

- la cui famiglia ha il maggiore numero di persone 
a carico; 

  - deren Familie mehr zu Lasten lebende Personen 
hat; 

- della cui famiglia fa parte il maggiore numero di 
alunni/e o di studenti/esse che alloggiano fuori 
famiglia per motivi di studio. 

  - zu deren Familie eine größere Anzahl von Schü-
ler(n)/-innen oder Studierenden gehört, die aus 
Studiengründen außerhalb der Familie unterge-
bracht sind. 

  
(6) Le borse di studio vengono liquidate in un’u-

nica soluzione. 
(6) Die Studienbeihilfen werden in einer einzigen 

Rate ausbezahlt. 
(7) Gli importi delle borse di studio possono esse-

re versati su un conto corrente bancario. Pertanto, il 
numero del conto corrente e le coordinate bancarie 
(vale a dire IBAN e BIC), vanno indicati nella domanda. 
L’importo può essere versato solo su un conto inte-
stato al/la richiedente. 

(7) Die Studienbeihilfen können auf ein Bankkon-
tokorrent überwiesen. Dazu sind die Kontokorrent-
nummer und die Bankkoordinaten, d.h. der vollstän-
dige IBAN und BIC im Antrag anzugeben. Der Betrag
kann nur auf ein Konto des Antragstellers/der An-
tragstellerin überwiesen werden. 

 
 
 
 
 
 

TABELLE A) 
 
 

Studien in Italien 
Corsi di studio in Italia 

 
 

Zyklus Art des Studiums 
Gesetzliche 

Studiendauer 
Aufschub Gesamtdauer 

Aufschub bei 
Studienwechsel 

Höchstzulässige 
Gesamtdauer 
des Studiums 

ciclo* tipologia di studio 
durata legale 

del corso 
di studio 

proroga 
durata 

complessiva 

proroga in caso 
di passaggio 

di studio 

durata massima 
complessiva 
dello studio 

I corso di laurea 3 Jahre/anni 1 Jahr/anno 4 Jahre/anni 1 Jahr/anno 5 Jahre/anni  

II 
corso di laurea 
magistrale/specialistica 

2 Jahre/anni 1 Jahr/anno 3 Jahre/anni 0 Jahr/anni 3 Jahre/anni 

I + II 
corso di laurea 
vecchio ordinamento 

4 Jahre/anni 2 Jahre/anni 6 Jahre/anni 0 Jahre/anni 6 Jahre/anni 

I + II 
corso di laurea 
a ciclo unico 

5 Jahre/anni 2 Jahre/anni 7 Jahre/anni 0 Jahre/anni 7 Jahre/anni  

I + II 
corso di laurea 
a ciclo unico 

6 Jahre/anni 2 Jahre/anni 8 Jahre/anni 0 Jahre/anni 8 Jahre/anni  
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Studien in Österreich 

Corsi di studio in Austria 
 

Zyklus Art des Studiums 
Gesetzliche 

Studiendauer 
Aufschub Gesamtdauer 

Aufschub bei 
Studienwechsel 

Höchstzulässige 
Gesamtdauer 
des Studiums 

ciclo* tipologia di studio 
durata legale 

del corso 
di studio 

proroga 
durata 

complessiva 

proroga in caso 
di passaggio 

di studio 

durata massima 
complessiva 
dello studio 

I Bakkalaureatsstudium 6 Semester 2 Semester 8 Semester 2 Semester 10 Semester 

I Bakkalaureatsstudium 7 Semester 2 Semester 9 Semester 2 Semester 11 Semester 

I Bakkalaureatsstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

II Magister-/Masterstudium 2 Semester 2 Semester 4 Semester 0 Semester 4 Semester 

II Magister-/Masterstudium 3 Semester 2 Semester 5 Semester 0 Semester 5 Semester 

II Magister-/Masterstudium 4 Semester 2 Semester 6 Semester 0 Semester 6 Semester 

I + II Diplomstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

I + II Diplomstudium 9 Semester 4 Semester 13 Semester 0 Semester 13 Semester 

I + II Diplomstudium 10 Semester 4 Semester 14 Semester 0 Semester 14 Semester 

I + II Diplomstudium 11 Semester 4 Semester 15 Semester 0 Semester 15 Semester 

I + II Diplomstudium 12 Semester 4 Semester 16 Semester 0 Semester 16 Semester 

I + II Lehramtsstudium 9 Semester 4 Semester 13 Semester 0 Semester 13 Semester 

 
 

Studien in Deutschland und allen anderen Länder 
Studi in Germania e in altri Paesi 

 

Zyklus Art des Studiums 
Gesetzliche 

Studiendauer 
Aufschub Gesamtdauer 

Aufschub bei 
Studienwechsel 

Höchstzulässige 
Gesamtdauer 
des Studiums 

ciclo* tipologia di studio 
durata legale 

del corso 
di studio 

proroga 
durata 

complessiva 

proroga in caso 
di passaggio 

di studio 

durata massima 
complessiva 
dello studio 

I Bachelorstudium 6 Semester 2 Semester 8 Semester 2 Semester 10 Semester 

I Bachelorstudium 7 Semester 2 Semester 9 Semester 2 Semester 11 Semester 

I Bachelorstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

I + II Magisterstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

I + II Magisterstudium 9 Semester 4 Semester 13 Semester 0 Semester 13 Semester 

I + II Magisterstudium 10 Semester 4 Semester 14 Semester 0 Semester 14 Semester 

I + II Diplomstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

I + II Diplomstudium 9 Semester 4 Semester 13 Semester 0 Semester 13 Semester 

I + II Diplomstudium 10 Semester 4 Semester 14 Semester 0 Semester 14 Semester 

I + II Diplomstudium 11 Semester 4 Semester 15 Semester 0 Semester 15 Semester 

I + II Diplomstudium 12 Semester 4 Semester 16 Semester 0 Semester 16 Semester 

II Masterstudium 2 Semester 2 Semester 4 Semester 0 Semester 4 Semester 

II Masterstudium 3 Semester 2 Semester 5 Semester 0 Semester 5 Semester 

II Masterstudium 4 Semester 2 Semester 6 Semester 0 Semester 6 Semester 

I + II Lehramtsstudium 6 Semester 2 Semester 8 Semester 2 Semester 10 Semester 

I + II Lehramtsstudium 7 Semester 2 Semester 9 Semester 2 Semester 11 Semester 

I + II Lehramtsstudium 8 Semester 4 Semester 12 Semester 0 Semester 12 Semester 

I + II Lehramtsstudium 9 Semester 4 Semester 13 Semester 0 Semester 13 Semester 
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* 
  Zyklus I = Grundstudium = primo ciclo 
  Zyklus II = Aufbaustudium = secondo ciclo 

 
Questa tabella non vanta nessuna pretesa di completezza. Even-
tuali deroghe/divergenze devono essere chiarite con l’ufficio. 

 

Diese Tabelle erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit. Even-
tuelle Abweichungen müssen mit dem Amt abgeklärt werden. 

Attenzione: Complessivamente la borsa di studio di cui al presen-
te bando può essere concessa per corsi di studio consecutivi per 
un massimo di 7 anni (p.es.: corso di laurea e/o laurea magistra-
le/specialistica, vedi art. 1, comma 4c). 

ACHTUNG: Insgesamt kann die Studienbeihilfe für konsekutive 
Studiengänge für höchstens 7 Jahre gewährt werden (siehe Artikel 
1, Punkt 4c). 

 
 
 

[BO19090414479]   [AM19090414479] 

DECRETO DEL DIRETTORE DELLA RIPARTIZIONE DEL 
PERSONALE 28 aprile 2009, n. 9608/4.1 

  DEKRET DES DIREKTORS DER PERSONALABTEILUNG 
vom 28. April 2009, Nr. 9608/4.1 

  
Corso-concorso pubblico, ad esami, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato di 19 agenti 
ed assistenti forestali nella qualifica iniziale -
approvazione della graduatoria di merito del-
l’esame finale 

  Öffentlicher Ausbildungswettbewerb, nach Prü-
fungen, zur unbefristeten Einstellung von 19 
Forstwachen im Anfangsrang - Genehmigung 
der Bewertungsrangordnung der Abschluss-
prüfung 

 
 

 

IL DIRETTORE 
DELLA RIPARTIZIONE DEL PERSONALE 

 

  DER DIREKTOR 
DER PERSONALABTEILUNG 

 
decreta:   verfügt: 

  
1. di approvare l’operato della Commissione esami-

natrice del corso concorso pubblico, ad esami, 
per l’assunzione a tempo indeterminato di 19 a-
genti ed assistenti forestali nella qualifica iniziale,
di approvare di conseguenza la seguente gradua-
toria generale di merito dell’esame finale forma-
ta dalla Commissione esaminatrice: 

  1. die Vorgangsweise der Prüfungskommission des 
öffentlichen Ausbildungswettbewerbs, nach Prü-
fungen, zur unbefristeten Einstellung von 19 
Forstwachen im Anfangsrang und demnach auch 
folgende, von der Prüfungskommission erstellte 
Bewertungsrangordnung der Abschlussprüfung 
zu genehmigen: 

1) Ligazzolo Giulia: 18,40 punti su 20;   1) Ligazzolo Giulia: 18,40 Punkte auf 20; 
2) Ruepp Ulirch: 17,30 punti su 20;   2) Ruepp Ulrich: 17,30 Punkte auf 20; 
3) Stadler Martin: 17,10 punti su 20;   3) Stadler Martin: 17,10 Punkte auf 20; 
4) Schwingshackl Stefan: 16,70 punti su 20;   4) Schwingshackl Stefan: 16,70 Punkte auf 20; 
5) Klotz Armin: 16,50 punti su 20;   5) Klotz Armin: 16,50 Punkte auf 20; 
6) Valentin Florian: 16,40 punti su 20; titolo di 

preferenza: minore età; 
  6) Valentin Florian: 16,40 Punkte auf 20; Vor-

zugstitel: niedrigeres Lebensalter; 
7) Coslop Marco: 16,40 punti su 20;   7) Coslop Marco: 16,40 Punkte auf 20; 
8) Graus Benjamin: 16,30 punti su 20;   8) Graus Benjamin: 16,30 Punkte auf 20; 
9) Markart Hannes: 16,20 punti su 20;   9) Markart Hannes: 16,20 Punkte auf 20; 
10) Steiner Thomas: 16,10 punti su 20;   10) Steiner Thomas: 16,10 Punkte auf 20; 
11) Stauder Simon: 16,00 punti su 20;   11) Stauder Simon: 16,00 Punkte auf 20; 
12) Matzoll Roman: 15,90 punti su 20;   12) Matzoll Roman: 15,90 Punkte auf 20; 
13) Staffler Simon: 15,60 punti su 20;   13) Staffler Simon: 15,60 Punkte auf 20; 
14) Felderer Andreas: 15,50 punti su 20; titolo di 

preferenza: Militari volontari delle forze ar-
mate congedati senza demerito al termine 
della ferma o rafferma; 

  14) Felderer Andreas: 15,50 Punkte auf 20; Vor-
zugstitel: am Ende des freiwilligen Wehr-
dienstes oder der Bestätigung desselben un-
bescholten entlassene Person; 

15) Dalvai Armin: 15,50 punti su 20; titolo di 
preferenza: minore età; 

  15) Dalvai Armin: 15,50 Punkte auf 20; Vorzugs-
titel: niedrigeres Lebensalter; 

16) Trojer Fabian: 15,50 punti su 20;   16) Trojer Fabian: 15,50 Punkte auf 20; 
17) Bertagnolli Philipp: 15,40 punti su 20;   17) Bertagnolli Philipp: 15,40 Punkte auf 20; 
18) Pedevilla Felix: 15,30 punti su 20;   18) Pedevilla Felix: 15,30 Punkte auf 20; 
19) De Monte Faginto Guido: 15,10 punti su 20;   19) De Monte Faginto Guido: 15,10 Punkte auf 

20; 


